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B U D A P E S T I CZEGEK. 
i r r i t í i i | | I M f A T f szabadalmazását esz-

TALÁLMÁNYOK ' s z s s z 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B n d a p e s t , Er / .sébet-körút 2 . sz. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

Jós ika M i k i é i regényei . 
89. 90. füzet. 

Uj olcsó kiadás. 

Kegényes képletek. 
Második k iadás . 

Ara a két füzetből álló 
kötetnek 1 forint. 

Fényképészeti készületeket 
műkedvelők számára, l egú jabb 
ú t i - t ávcsöveke t a tirege rapid, 
kitűnő szemüvegeket megvizsgált 
m a x i m a l - l á z h ö m é r ő k e t , A n e -
poid ( légsulymérőket ) szabadal­

mazott ra jzeszközöket ajánl 

CALDEBONI ES TÁESA. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű • r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII ., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Saját szabászat. —Telefon. — Árjegyzék bé rmen tve . 

Czégem össze nem tévesztendő F o l d v f t r i J . (Jakab) cz»ggel 

KOfHBEKSER JÜULU 
cs. és kir. udvar i szállító. 

Budapest, vátzi-nt cza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
A lege legánsabb kész férf i ruhák dús válasz­

t é k b a n a leg ju tányosabb , szabot t á r a k o n . 

„foronyóraá" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

vi l lanyórákat , 
legelőnyösebben rendez be 
flffayer K á r o l y L . 
I. m, állami kedTesm. gfa-óragyára 
judapesten, VII., Kazinczy- u. 3. 
Képes árjegyzék, kSltségjegyz. bérm 

GERO ADOLF 
czipész-mester 

B U D A P E S T , 
V., Fürdő-utcza 2 . sz. 
Ajánlja készítményeit 

fájós lábakra 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt- b nrkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék , s tb . gyökeres 

szárazzáté te lé t . 
e*~ T e l e f o n , ~w 

Hirdetések felvétetnek 
a ,, Vasárnapi ujság" kiadó­
hivatalabari, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utcza 1/-. szám alatt. 

LATZBOTITS A. 
B O D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a 3 3 . s z á m . 
Os. és kir. szabadalmazott íehérneuif i -gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

A 82,502 11. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 
Tűzi fecskendők 

tökéletes venti lrendszerrel (központi fém-ventilek 
egy conusban egyesítve). Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

nemben, anihilatorok, 
kender- és spirál-töm­
lők, felszerelések tűz­
oltók számára, sisakok, 
övek, stb., f zab. létrák, 
építési és kutszivaty-
tyúk, mindennemű ar­
matúrák, gőzfertőtle-
nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mellett kaphatók 

tftzoltószer- és 
gépgyár-részvény-társaságnál Budapes t en . 
Gyár: Külső váczi-út 95. — Mintatelep: Teréz-körút 36. sz. 

T e r m é s z e t e s széasaTilttS saranjÚTíz a ransai 

ÁGNES 
f o r r á s . Legjobb . to/ tül t és Ü d í t ő i t a l . K i t ű n ő s z o l g a l a t o t 

tes? az emésztési zavaroknál. 
J á r v f t n y i«l*-i«-n p r f tae rva t l v t i ^ í j i K - r u r k 

b i z o n y a i t . 
Szét­

küldése Édeskuty L. 
-~j K a p h a t ó m i n d e n 

50 
T ö b b m i n t 

év óta sikerrel használtatik! 
Szeplőket és máj foltokat, valamint 
a z ö s s z e s 

bő r t i s z t á t a l anságoka t 
biztosan eltávolítja az 

Eszéki Spitzer Kenőcs 
és az 

VÉDJEGY. 6166 Valódi minőségben csak a 
DIENES J. C.-féle 

gyógyszertárban. 
Eszéken, felsőváros. 

1 tégely Spitzer kenőes 35 kr. 
1 üveg „ mosdóriz 40 kr. 
1 darab Silvator szappan _ _. 50 kr. 
1 tégely kézpaszta ... ... 60 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 f i t 

• • " Figyelmezte tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis Dienes-féle 
eszéki k e n ő t és szappan t kérni és elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF úrnál 
K i r á l y - u t c z a 12 . 

BOROSS TESTVEREK 
fémáru-gyára . 

Budapes t , IV . ke rü l e t , Ha r i s -bazá r 3 7 . sz. i^ö#^itStt«ft 

Eészit csoportokban összeállított k o n y h a - és h á z t a r ­
t á s i s ze reke t minden fém-, vas- és fatárgyakkal együtt 
25—500 frtig. Egyedül e szakban Bécsben az oszt. á l l a m i 
é r e m m e l kitüntetett szab. s z é t r a k h a t ó j é g s z e k r é ­
n y e k és fű the tő f ü r d ő k á d a k a t , fagylaltgépek és 
fagylalt tartályokat, sör- és bormérő asztalokat, pezsgető 
csapokat, sa j to l t k ö n y ö k ö k e t . Újdonság ! h o r d o z h a t ó 

gőzfürdő. A m e r i k a i f a g y l a l t - g é p . 
Kiárus í tás n a g y b a n és k ics inyben . P . é. a u g . 
bává tó l kezdve g y á r t e l e p ü n k k e l összekötve 
u j r a k t á r t is n y i t u n k IV. , Molnár -u tcza 3 3 . 

Képes árjegyzék ing-yen. 

X-.ÍÁÁr*:i-4-%-i: « . t . r-.-».4-.4-.4?i.• -i-. i;4-. »-lr r M 4 4 - M 4 4 ;!:!-. 

TTTTTTTT' frfftjf*TTTn *VnVTrffT 
Fontos szenvedőknek. 

Ú j d o n s á g ! 
Pollitzer-féle újonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö­
tők. A leghíresebb orvosi autoritások 
által a legjobbnak van elismerve, és 
Monarchiánk határain tul is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik le 
a testről, nem gyakorol kellemetlen 
nyomást, ngy éjjel mint nappal hord­
ható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelot-
ták a sérvhez idomíthatok és bizton­
sági övvel van ellátva, mely a testről 
való lecsúszást meggátolja. Arak: 
egyoldalú 7—10 forintig, kétoldalú 
10—16 forintig. 

Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franczia rugó' 
sérvkötőkben. Suspeneorium, has­
kötő, görcsér-gummiharisnya, egye­
nestartó. — Méhfecskendő, légpárna 
ágybetét és havibaj - felfogók dus 
választékban kaphatók.valamint min­
dennemű gummi árn-czikkek. 

Sérvkötö rendelésnél kérem meg­
jelölni a test bőségét, váljon a sérv 

jobb, bal vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb 

titoktartás mellett gyorsan és pon­
tosan utánvétellel eszközöl 

Pollitzer Mór és fia 
cs. és kir. kötszerész. 

B u d a p e s t , D e á k F e r e n c z - u t c z a 1 0 . s z . 
Franklin-Társulat nyomdája. (Bndapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám.) 

,r 
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25. SZÁM. 1895. BUDAPEST, JÚNIUS 23. 42. ÉVFOLYAM. 
SlíAzetéti feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egéez évre 1 2 írt 
félévre — 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI UJSAG f egész évre 8 frt 
( félévre — 4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j egész évre 5 . - Külföldi előfizetésekhez a postailag 
I félévre — 2 . 5 0 meghatározott viteldíj is csatolandó. 

FLAMMAKION CAMILLENAL. 

A
NAPOKBAN meglátogattam Flammarion Ca-

mille urat, a hírneves csillagászt, kinek 
. i rodalmi és tudományos működését oly 

nagy érdeklődéssel kiséri az egész művelt világ, 
s kinek főbb művei közül «Népszerű csülagá-
szattana», «Urániái)-ja, s legújabban a «A vi­
lág vége» magyar nyelven is megjelentek s nagy 
olvasó közönségre találtak. 

Naponként délben 1—2 óra között fogadja 
látogatóit lakásán. Kíváncsi levén, jókor ott vol­
tam a rue Cassini 16. számú házában, hogy 
mielőbb láthassam szemtől szemben a világhírű 
írót, kiről nem tudja az ember, hogy mint költő 
nagyobb-e, avagy mint tudós ? 

Átadtam névjegyemet s bejelenttettem ma­
gamat. 

Az előszobából nyílik egy szép nagy terem, 
tele délszaki növényekkel, apró kis lugasokkal, 
s a virágcsoportok között kényelmes puha pam-
lagokkal; innen nyílik s ezt kiegészíti a veranda, 
mely szintén tele van délszaki virágokkal, mely­
nek folytatása a rue d'observatoire sötétzöld 
gesztenyefái, s ezután a beláthatatlan, szabad, 
tiszta kék ég; úgy, hogy az ember bent van 
ugyan a szobában, de mégis a szabadban érzi 
magát. 

Innét balra egy szőnyegajtó nyílik, s ezen túl 
van a nagy szalon finom ízléssel berendezve. 
De ha az előbbi terem az élet, a csapongó vi­
dámság helye, a szalon inkább a borongós ke­
délyhez illik jobban. Nehéz selyem és bársony 
bútorok, a persa szőnyegek, az antik festmé­
nyek s arabeszkek, az egész termet betöltő fél­
homály inkább alkalmasak borongós, ábrándos 
hangulatot kelteni az emberben. S én azt hiszem, 
hogy Flammarion mindig abba a szobába vezeti 
vendégeit, a mely azok kedélyének leginkább 
megfelel. 

Kis idő múlva, hogy a szalonban helyet fog­
laltam, bejött a belső szobákból Flammarion, 
könnyű otthoni ruhában. 

Közép termetű, könnyű járású s rendkívül 
kellemes arczú ember ; göndör fekete haját föl­
felé szoktatva hordja, jól gondozott szakálla és 
bajusza még emelik arczának érdekességét; 
körülbelül 36—38 évesnek látszik. 

Bemutattam magam, s előadtam, hogy óhaj­
tanám arczképét a «Vasárnapi ujsági részére 
lerajzolni, miután Magyarországon nagyon ér­

deklődnek személye iránt, fölkértem, hogy raj­
zom alá szíveskedjék nevét sajátkezűleg aláírni. 

— Nagyon szívesen, — úgymond, —• de ak­
kor talán menjünk át dolgozó-szobámba. 

Én, az igazat megvallva, a dolgozó-szobájára 
voltam leginkább kíváncsi, a hol örökszépségű 
munkáit írja, melyek annyi embernek nyújtanak 
ismereteket, örömet és szórakozást. Nem nagy 
szoba ez; de telve van könyvekkel, iratokkal, a 
legkülönfélébb kiadású, nyelvű s keletű, tudo­
mányos és szépirodalmi munkákkal ; köröskö­
rül a fal mellett könyvszekrények állanak. A 

székeken, asztalon kéziratok, rengeteg hosszú 
számtani levezetések hevernek, néhol még a 
padlón is. Valóságos tudományos kincshalmaz. 

—• Ismerem, — úgymond, — a «Vasárnapi 
Ujság»-ot, mely tőlem is közöl czikkeket. 

S azzal kezdte előszámlálni azokat a magyar 
lapokat, a melyeknek irni szokott, francziás ki­
ejtéssel ugyan, de azért érthetően (Peszti Napló, 
Peszti 'irlap, Büdapeszti 'irlap), stb. 

— Többeket ismerek a magyar írók közül, — 
monda. 

Érdeklődött a jövő évi kiállítás iránt is, s h a 

^UZ-t*-*-*--*^ / C í Z * i v t « < * W j 
Szánthai István rajza. 



402 

Szánthai István rajza ú t in . 

FLAMMARION DOLGOZÓ-SZOBÁJA. 

sok teendője nem gátolja, azt hiszem, jövőre 
meglátogatja Magyarországot. 

Általában úgy vettem ki, hogy igen jó indu­
lattal van hazánk iránt, s nem gondolja a ma­
gyarokat az osztrákokhoz tartozóknak, mint az 
nyugaton általában szokás. 

Kérdezte, hogy ismerik-e őt nálunk s érdek­
lödnek-e irodalmi munkássága iránt? 

— Nemcsak, hogy mindenki ismeri, — felel­
tem, — hanem mivel a magyar lapok számára 
is szokott irni czikkeket, egészen a mi íróink 
közé számítjuk. 

Beszélgettünk még egyebekről is. Majd fel­
kért, hogy adjam át viszonüdvözletét s köszö­
netét Zempléni Árpád magyar írónak, a ki neki 
tisztelete jeléül költeményeit megküldötte. 

Végre felkértem, engedje meg, hogy a ((Vasár­
napi Ujság»-ban jelen látogatásomat megír­
hassam. 

Készséggel beleegyezett, s egyszersmind ki­
vett egy példányt «La fin du monde» czímű 
legújabb művéből, ráirta ajánlását és nevét saját-
kezüleg s azon kéréssel adta át nekem, hogy ezt 
nevében a szerkesztő úrnak küldj em el. (Köszö­
nettel vettük. Szerk.) 

— S ha majd arczképem meg fog jelennb 
kérek én is egy számot a «Vasárnapi Ujság»-ból. 

Rövid búcsú után távoztam. Az előszobában 
két úr várakozott, s mikor Flammarion kikísért, 
alkalmam volt látni, mily tekintélyes ember ő 
Francziaországban.Nevezetesen, mikor Flamma-
riont meglátták, oly tisztelettel hajoltak meg 
előtte, a mi már jóval több volt, mint puszta 
udvariasság, ez hódolat volt a szellemnek, a 
tudománynak. Pedig előkelő urak lehettek mind 
a ketten, mert a «légion d'honneur» (becsület­
rend) grand commandeur-rosettáját viselték ka­
bátjuk gomblyukában. 

Általában úgy tapasztaltam, hogy Flamma­
rion azon kiváltságos emberek közé tartozik, a 
kikben a tudomány és a kellem harmonikusan 
egyesül. Szánthai István. 

MINT ŐSZI NAPSUGÁR... 
Mint őszi napsugár, ha a lomb árnyéka 
Reszketve meglebben, 
Szép arczod mosolya feltűnik még néha 
Szomorú lelkemben. 

Megzendül még néha énekem terólad, 
Eltűnt boldogságom ! 
Mint elkésett vándor madár a le fonnyadt 
Ritkuló faágon. 

VASÁRNAPI ujság. _ 

Azt hiszem, kezecskéd a szellő fuvalma, 
Mely arczomat éri, 
Úgy hallom, neveddel szőttek édes dalba 
Az erdő tündéri . . . . 

Elvarázsolt, tiltott tündérvilág nékem 
Szivednek szerelme. 
Kiátkozva járok pusztuló vidéken, 
Bánattól leverve. 

Kántor Imre. 

PARKBAN. 
Bolygó kedvem támadt. Kimentem a parkba, 
Fiatal párt láttam, — fonva kar a karba, — 
Jázminbokor mögül tán észre se' vettek, 
Kaczagtak, nevettek, pajkosan csevegtek, 
Ajkukon a beszéd, minden szó idegen, 
— Szivembe nyilallott valami hidegen . . . 
Ti tán kinevettek — nem tehetek róla : 
Elborult a lelkem egy-két röpke szóra . . . 

A hogy odább megyek, szöszke kis leányuk 
Dadája oldalán aprózgat utánuk, 
Pajkos e3ti szellő kendőjét lekapta, 
Gondos kísérője óvta, takargatta. 
• Nem fázom én, dadus» .. , csengett kis ajakán, 
így—így -^szépen, tisztán, magyarul, magyarán !.. 
— Ti tán kinevettek — nem tehetek róla: 
Földerült a lelkem egy-két röpke szóra. .. 

Lamperth Géza. 

NAPÓLEON VÁLÁSA ELSŐ NEJÉTŐL. 
(Új adatok nyomán.) 

«A részrehajlatlan utókor nem fogja csodál­
kozás nélkül látni, hogy egy minden vagyon és 
pártfogás nélküli fiatal ember, a ki közönséges 
plebejus családból származik a kis Ajaccio vá­
rosból, a világ egyik legelső trónjára ül, meg­
nyeri egy osztrák főherczegnő kezét, megkoro­
náztatja magát a pápa által, Európa majdnem 
valamennyi hatalmasságát jogara alá hajtja, 
törvényeket adva Moszkvának ép úgy, mint az 
egyiptomi Kairónak, s behelyezve fivéreit sor­
ban Spanyolország, Nápoly, Hollandia és Veszt-
fália trónjára . . . .» 

E szavakkal kezdi Chaptal gróf, a Napóleon­
ról szóló emlékiratok egyik legbecsesebbjének 
szerzője, visszaemlékezéseit. Arról a tünemé­
nyes nagyságról, a ki bár rég letűnt a népek 
sorsát mutató nagy színjátéknak, a történelem­
nek deszkáiról, még ma is nem szűnő fénynyel 
ragyogja be emlékezete a világot. 

Ennek a ritka folyású életnek egyik legérde­
kesebb epizódjáról, első nejétől: Beauharnais 
Joséphinetől való elválásáról adunk az aláb­
biakban egykorú följegyzések alapján érdekes 
részleteket, melyek hű képét festik a szerető 
hitves fájdalmas sorsának s a nagy czézár kér-
lelhetlenségének, mely képes saját dicsőségeért 
mindent, még a szerelmet is feláldozni.* 

Midőn Napóleon az 1809-ik évi hadjáratra 
indult, parancsot adott, hogy a fontainebleaui 
kastélyt állítsák helyre a végből, hogy majd ha 
a császári udvar oda visszatér, méltóan fogad­
hassa azt be. A wagrami ütközet után, hogy 
ezek a munkálatok (melyeknek tulajdonképeni 
czélja mégis az volt, hogy lyoni mesteremberek­
nek és a párisi munkásoknak foglalatosságot ad­
jon), idejére befejeztessenek, Schönbrunnból Íra­
tott marsallja által a fontainebleaui kastély fel­
ügyelőjének, hogy visszatérőben van és október 
29-én Fontainebleauban lesz. A császári udvar 
ide fog jönni az új lakosztályokba, melyeket az 
építőmesterek a XV. Lajos idejére emlékeztető 
pompába öltöztettek. 

* Az emlékíró: Mailet fizetömester, kinek ez irata 
közelebb jelent meg egy előkelő franczia folyóirat 
hasábjain. 
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De mint rendesen, most is korábban érkezett, 
és négy nappal előzvén meg az előre jelzett ér­
kezési időt, még csak egy szolgát se talált a 
kastélyban, midőn kocsijáról leszállt. Azonnal 
futárt küldött Saint-Cloudba, ki megvigye a 
császárnénak érkezése hirét. 

Joséphine, bármennyire sietett is, csak este 
hat órakor érkezhetett meg császári férjének üd­
vözlésére, a mi Napóleont láthatólag boszan-
totta. Talán most történt először, hogy urának 
parancsát, minden igyekezete daczára sem tel-
jesítheté. Napóleon a kis könyvtárszobában 
várta őt. 

— Ah! megjött hát, madame ? — monda a 
császár hideg, kellemetlen hangon, észrevéve 
Joséphine-t. — Valóban ideje volt már, épen el 
akartam utazni Saint-Cloudba. 

A császárné mentegetni igyekezett magát a 
nem akart késedelmeskedés miatt. 

— De, Bonaparte, — monda, •— miért e szem­
rehányás ? . . . Azt üzented, hogy 29-ikén leszel 
itt és 25-én érkeztél, mintha az égből szálltál 
volna le egyszerre . . . Mindennek csak te vagy 
az oka. 

— Jól van! Mindig én vagyok a hibás. 
Azzal felkelt és le s fel járva a szobában, 

hozzátette: 
— De hát, madame, én most is csak úgy utaz­

tam, mint máskor rendesen, kocsimban. És 
nem értesítettem, több mint két héttel ezelőtt ? 

Ezek a szemrehányások, minőkhöz a csá­
szárné nem volt hozzászokva, könnyeket csal­
tak szemeibe. De Napóleon komor, izgatott lé­
vén, nem látta ezeket a könyeket. Talán már 
most a válásról gondolkodott. 

Joséphine később karjait férje felé tárta, 
esdekelve, hogy ne engedje magát haragjától 
elragadtatni, hiszen az egésznek nem ő az oka. 
Aztán mosolyt erőltetve ajkaira, hozzátéve : 

— Jer, Bonaparte . . . Az ebéd készen v a n . . . 
Az asztalnál majd kiegyenlítjük e félreértést... 

— Jól van! Nem vagyok jó kedvemben . . . 
Ne beszéljünk erről többet; de máskor jobban 
siess elém. 

És karonfogva a császárnét, az ebédlőterembe 
mentek. 

Másnap Joséphine, midőn egyik társalkodó­
nőjével, Mailet kisasszonynyal beszélgetett, 
többek közt ezt kérdé tőle : 

— Hogyan van az, hogy az én lakosztályom 
és a császár lakosztálya közti ajtó be van zárva ? 

— Nem tudom, Felség; most hallom ezt. 
-— Ennek van valami oka; nem gondolja, 

mi az ? 
— Szerintem, Felség, ennek nem lehet más 

oka, mint a következő: a kastélyban nagy át­
alakításokat végeztek, mióta a császár elutazott 
Németországba. Valószínűleg az építészek nem 
értek rá mident kellően rendbehozni ő felsége 
visszatérése előtt. 

Joséphine fejével tagadólag intett. 
— Felséged láthatja saját lakosztályának 

bútorozásáról is, hogy az átalakítási munkák 
még nincsenek befejezve, — folytatá Mailét 
kisasszony. 

— Édes barátnőm, — monda a császárné, — 
itt más egyébnek kell lappangani, a mit én sze­
retnék tudni. De azt hiszem, már tudom is. Ne 
szóljon e beszélgetésünkről senkinek. 

És e szavaknál a császárné keserves kö-
nyekben tört ki. 

Pár nap múlva Joséphine, udvarhölgyeitől 
körülvéve, ott ült zongorájánál és egy új ro-
mánczot próbálgatott, melyet most kapott épen. 
Nagyon szomorú volt az. Különösen egyik vers­
szakának utolsó sorai: «Ah! ki foglalhatta el 
helyemet szivében, emlékében, hogy ő, a győ-
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zelem fia, nem jő többé megpihenni szerelmes 
karjaimba ? .. .» 

Napóleon ezen az estén, a hosszú diplomá-
cziai értekezésekben kifáradva, gépiesen tartott 
a császárné lakosztálya felé, midőn a Joséphine 
haDgja egyszerre megütötte fülét. Belépett, in­
kább a kíváncsiságtól vonzatva. 

— Miféle szomorú, fájdalmas dal ez ? — kérdi 
a császárnétól. — Ki adja ezt ajkaidra ? 

— Te . . . közönyösséged, melyet nem birok 
tovább elviselni, — feleié Joséphine. 

— Hát mit tettem, barátnőm ? Ah! mennyire 
megváltozott az idő . . . mennyi könnyet látok 
előre is . . . 

— Nagy Isten ! mit jelent e beszéd ? . . . 
— Vége, Joséphine — ha beszélni kell, be­

szélni fogok . . . 
A császárné arcza halotthalvány lett, hideg 

verejték ütődik ki homlokán és szorongó szív­
vel csügg tekintete a császáron. 

Napóleon egy intésére mindenki távozik, 
egyedül maradnak. És ekkor megragadva 
Joséphine jobbját, igy szól: 

— Madame! Mikor a sors és a franczia nem­
zet akarata a trónra hívott, ünnepélyes fogadást 
tettem és most itt az idő azt beváltani. Bármit 
fog a késő kor ítélni, őszinteségem elég mentség 
nekem. Szeretem Francziaországot, ezt a hős 
nemzetet, melynek dicsőségemet köszönhetem. 
Ah! Joséphinem . . . Sajnálj engem, de ne 
ítélj el — 

A császár szemeibe is könyek tolultak, aztán 
elváltozott hangon folytatja: 

— El kell válnunk! Szegény társam, te re­
megsz . . . de nézz reám, mennyire fáj e szókat 
kimondanom... és sajnálj . . . igen sajnálj enge­
met . . . A császárság örököst kivan házamban, a 
ki a nemzet által nekem adott jogokat átvigye 
a jövendőre . . . 

Joséphine összekulcsolta kezeit és csak szag­
gatottan tudta e szókat kimondani: 

— Tehát i g a z ! . . . Bonaparte, te el akarsz 
hagyni engemet. . . kérlek, könyörgök . . . hall­
gass m e g . . . Ez lehetetlen. 

A szerencsétlen asszony térdeire esett, férje 
kezét kereste: aztán egyszerre összeszedte min­
den erejét, letörlé könyeit és Napóleonra te­
kintve, így szólt: 

— Felség! Nem a fényt és pompát csodáltam 
önben, hanem dicsőségét. Titkos gyönyört adott 
nekem dicsősége emlegetése. Midőn Felséged 
velem egyesült, nagyon kevéssé láthatta még 
előre a fényes sorsot, mely Felségedre várako­
zott. E fényes sorsban sokáig osztozkodám. Fel­
ség, ön olykor kegyes volt mosolyogni hitvesére 
és most el akarja hagyni. Ha ezt a sorsot szánta 
nekem és a haza kívánja az áldozatot részem­
ről, ha végül ezzel Francziaországnak boldog­
ságot szerzek és biztosítom az önét is, nem 
habozom ez áldozatot letenni az ön lábaihoz ; 
rendelkezzék, Felség, és Joséphine szerencsét­
lenségében legalább arra fog gondolhatni viga­
szul, hogy hasznára volt a franczia nemzetnek 
s büszke lesz — áldozatára. 

Ez a megható jelenet 1809 november 30-ikán 
történt. 

Nagyon szomorú éjszaka következett mind­
kettőjükre nézve. A császár egy perczet se aludt. 
Többször felkelt ágyából, hogy tudakozódjék a 
császárné felől. Mikor megviradt, Joséphine 
magához kérette Mailét kisasszonyt azonnal, 
elmondá neki a tegnap esti jelenetet zokogások 
közt s így szólt: 

— Ez a legnagyobb áldozat, a mit csak Fran­
cziaországnak hozhatok . . . . 

Két hét múlva az I. Napóleon és Joséphine 
házasságának felbontása ki volt mondva. Jo­
séphine Malmaisonba vonult vissza gyásza kö­

zepette, a hol még nem rég oly boldog volt. Pár hó­
nap múlva pedigPáris nagy ünnepélyek színhelye 
volt: Napóleon tette hitvesévé az osztrák főher-
czegnőt: Mária Lujzát. 

A történetírók sajátságos végzetszerűséget 
látnak abban, hogy a nagy világhódító bukása 
attól a naptól kezdődik, midőn Josóphine-jét 
eltaszította magától. Hogy azonban ő ennek 
daczára mily érzelmeket táplálhatott a szeren­
csétlen asszony iránt, s mint ítélte meg, azt pár 
szava ékesen mutatja. Az a pár szava, melyet 
akkor ejtett ki, midőn pályája alkonyán, dicső­
sége napjának aláhanyatlása idején hirét vévé 
a Mária Lujza és Neipperg gróf közt szövődő 
szerelmi regénynek (kinek Montenuovo herczegi 
czimet kapott fia csak pár hete halt meg az 
osztrák fővárosban). A fájdalmas hír hallatára 
Napóleon így szólt akkor : 

— Ezt Joséphine soha se tette volna I , 

PRERADOVICS PÉTER. 
A múlt május hó 23-án leplezték le Zágráb­

ban nagy ünnepléssel a horvátok legnagyobb 
költőjének emlékére állított szobrot, mely dr. 
Milletichnek, a nemzeti színház intendánsának 
hazafias ajándéka. A szobor a költőt tábornoki 
egyenruhában ábrázolja. Jobb kezében Író­
eszközt, baljában egy papírtekercset tart; tekin-

Zágrábi fénykép után. 

PRERADOVICS PÉTER SZOBRA ZÁGRÁBBAN. 

tete a távolra van irányozva. A szobor Rendics 
műve, jobban kidolgozva, mint kigondolva. Egy 
költőt katonai egyenruhában állítani elő mű­
vészi szempontból majdnem legyőzhetetlen aka­
dályokba ütközik ; épen ezért a művész kétsze­
res sikert aratott, a nagy költőhöz méltó em­
lékművével. Lehetetlen volt a katonai ruhát 
mellőzni, mert Preradovics 1872-ben tényleges 
állományban mint tábornok halt meg Bécsben. 

Preradovics Péter született 1818-ban egy kis 
horvát községben Belovármegyében, honnan 
mint tiszt fia, 1830-ban a bécs-újhelyi katonai 
akadémiába került. Nyolcz évvel később a 
Gyulay-féle ezredhez osztatott be mint tiszt, 
mely ezred akkoriban Milanóban állomásozott. 

Preradovics kezdetben német nyelven írt 
költeményeket; később Dalmáeziában horvát 
költőkkel lépvén összeköttetésbe, ez arra indí­
totta, hogy a horvát múzsának is hódoljon. 
Már első,«Hajnalodik* czimű költeményét nagy 
lelkesedéssel fogadták. Minden versében a mú­
zsák gyöngéd érzésű kedvenczét látjuk, kinek 
eszméi elragadnak, művészi tökéletessége föl­
lelkesít. Preradovics főleg lírikus; azonban két 
drámai művet is hagyott hátra; mig nagyobb 
epikaimunkái befejezetlenek maradtak. Kiválóan 
szépek és nagy hatásúak ódái és hazafias köl­
teményei, melyekben annyi a költői erő, hogy 
eddig egy horvát költő sem versenyezhet vele. 
Preradovics nemcsak nagy költő, hanem vitéz 
katona is volt, ki az olasz hadjáratokban a 

tábornoki rangra emelkedett. A horvát nemzet 
szivében mindörökké fog élni; de hazáján túl 
is teljes figyelmet érdemel. 

Képünk a Mosinger és Breyer zágrábi fény­
képe után készült. 

Spicer Mór. 

KASSAI KÉPEK. 
— A iMagyarország vármegyéi és varosai» czímű új 

vállalatból. — 

Felső-Magyarország legtekintélyesebb és leg­
érdekesebb városa Kassa, mely a múlt száza­
dokban Felső-Magyarországnak, mint kerületi 
főkapitányság, hivatalos fővárosa volt. A köz­
beszédben ma is Felső-Magyarország fővárosá­
nak hívják, s ez a czím méltán megilleti úgy 
fekvésénél, mint élénk társadalmi, ipari és tudo­
mányos életénél fogva. 

Ez év őszén egy nagyszabású vállalat indul 
meg: Magyarország monográfiája, mely ((Ma­
gyarország vármegyéi és városai» czímen kü­
lön-külön kötetekben, az összes érdekes jelen­
ségek képeinek bemutatásával együtt fogja is­
mertetni Magyarország vármegyéit és városait. 
A Vasárnapi ujság mai számában mutatványul 
közölt képek ezen mű sajtó alatt levő I. köteté­
nek eddig elkészült részéből valók. A munka 
szerkesztője dr. Sziklay János, mellette mint 
tanácsadó és felülvizsgáló testület az állandó 
munkatársak bizottsága áll, mely kitűnő nevű 
szakférfiakból alakúit s a melynek elnökségét 
Rákosi Jenő vállalta el. A mű díszes kiállítása 
a Franklin-társulat kipróbált erejét dicséri, a 
kiadásról és terjesztésről az «Apolló» irodalmi 
részvénytársaság gondoskodik. 

Az Abaúj-Tornavármegyét tárgyaló kötethez 
Jókai Mór írta a bevezetést. A munka egyes 
fejezeteinek megírására itt is, mint a többi vár­
megye ismertetésénél, a legjobb helybeli szak­
írókat kérik föl; a szerkesztőnek, ki különböző 
részek megírásával is részt vesz a munkában, 
további gondja, hogy az egésznek egyöntetű ke­
retet adjon. 

Az első kötet egyik legnevezetesebb várme­
gyénk, Abaúj-Torna és Kassa leírásával indúlmeg. 
A múlt századok nagy küzdelmei között Kassa a 
legfontosabb helyek egyike volt. Ott látjuk ma is 
Felső-Magyarország legrégibb és legszebb műem­
lékét, a Sz.Erzsébet székesegyházat; ott összpon­
tosult a középkorban és a XVI—XVH. században 
Galiczia és a magyar alföld kereskedelme ; ott 
virágzott az ötvösművészet; ott tartotta udvarát 
egy ideig Bocskay István és Bethlen Gábor, a ki 
menyegzőjét is ott ünnepelte a külföldi feje­
delmek követeinek fényes társaságában; onnan 
indul ki későbben a bécsi abszolút kormány 
reakcziója, mely a Thököly- és Rákóczi - féle 
szabadságharczokat felidézte. Ott serkentette új 
életre a magyar irodalmi munkásságot Kazinczy; 
a zsenge magyar színészetnek Kolozsvár mel­
lett Kassa volt egyik első bölcsője. 

Kassát már a fekvése Felső-Magyarország fő­
helyévé tette. A Hernád szurdokában, a hol a gö-
mör-szepesi és az eperjes-tokaji hegység érintke­
zik, szép, termékeny völgy fejénél épült. A régi 
város falaiból ma már kevés maradványt lát­
hatunk ; egykori terjedelmét a belváros kerülete 
jelöli. A belvárost közepén egész hoszszában 
átszeli a tekintélyes, széles főútcza, melynek két 
oldalán több nevezetes régi építmény hirdeti a 
múlt nagyságot, számos díszes új épület pedig 
az utóbbi évtizedekben föllendült pezsgő életet 
és vagyonosodást. 

A főútczának legkiemelkedőbb helyén áll a 
székesegyház, melyet a XIV. században építettek, 
de csak Mátyás király bőkezűsége folytán fejez­
hettek be, akkor sem teljesen. H. Ulászló alatt 
félbeszakadt a munkában levő déli torony épí­
tése s máig is ebben a befejezetlen állapotban 
maradt. A roskadozó műemléket egy előbbi el­
hibázott helyreállítás után 1877-ben kezdték 
újjáépíteni. Néhai Trefort miniszter Steindl 
Imrét bizta meg a terv elkészítésével és az újjá­
építés intézésével; egyúttal a helyszínén építő­
bizottságot alakítottak Münster Tivadar polgár­
mester elnöklete alatt. Az újjáépítés alatt sok hi­
bára és elhanyagolt állapotra találtak, melyek 
az egész templomot veszedelemmel fenyeget­
ték. Emberfölötti munkával sikerült megmenteni 
a nevezetes templomot az összeroskadástól; de 
ez a munka a helyreállítás folyamatát meglassí-
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tofcta. Ma már annyira készen áll a székesegy­
ház, hogy nem sokára átadhatják rendeltetésé­
nek. Steíndl terve szerint, melyet egyik képün­
kön bemutatunk, a templom képe jelentéke­
nyen megváltoznék, mert az éjszaki torony ma 
még meglevő harangsisakja helyett stílszerű he­
gyes sisakot kap; a csonka déli torony pedig 
egészen fölépíttetnék. 

De hogy e ritka diszü építményben gyönyör­
ködhessenek a Kassára ellátogató idegenek: 
ahhoz még tetemes pénz kell. Az pedig gyé­
ren telik a felhasználható alapokból. A temp­
lom részleteiből érdekesnek tartjuk olvasóink­
kal megismertetni azt a gyönyörű déli oldalka­
put, mely már egészen kész; továbbá a remek 
mivű Mátyás-korabeli sz'entségházat.mely egyike 
a legbecsesebb és legritkább műkincseknek és 
szintén teljesen megújíttatott; végül egy Steíndl 
tervezte oltárt, melyet szintén az idén fognak 
elhelyezni a templomban. 

Kassa a szepességi fürdők útjába esvén, min­
den kirándulónak szivére köthetjük, hogy ne 
mulaszsza el az érdekes város megtekintését. A 
pályaudvarból egy gondosan ápolt, kies, park­
szerű ligeten át néhány percznyi séta után már 
benn lehet a város belsejében. A város legérdeke­
sebb épületei mind a főtemplom által ketté osz­
tott főútczán vannak. Itt áll a képeinken ábrá­
zolt Orbán-torony, melyet a székesegyház szá­
mára a XVII. század elején öntött, de tornyá­
ban el nem helyezhető nagy harangnak építet­
tek ; továbbá a múlt században emelt városháza 
és a vármegyeháza. A székesegyháztól délre, an­
nak tőszomszédságában Kassa legrégibb épülete, 
a korai gót stílben épült Sz. Mihály kápolna, 
mely mint építészeti emlék különösen megér­
demli figyelmünket. A város mai nagyságával 
érdekes összehasonlítani egykori állapotát. A 
mint Kassának legrégibb ismert képein láthat­
juk, noha már a középkorban nagy fontosságú 
helylyé lett, a XIV. és XV. században még kis 
területet foglalt el, a mai Kassának alig negyed, 
vagy ötöd részét. A XIV. század elején Kassa 
még csak falu, de a király birtokában levő, ki­
váltságolt falu volt. Lakossága a betelepülőkkel 
egyre szaporodván s kereskedelme folyvást emel­
kedvén, a helység oly jelentőségre emelkedett, 
hogy már Róbert Károly 1342-ben felruházta 
azzal a kiváltsággal, hogy ügyeit egyenesen a 
tárnokmesterhez fölebbezhesse. Ez volt az első 
lépés a szabad királyi várossá való emeltetés­
hez, ami nem sokáig késett. Nagy Lajos 1347-
ben adta ki erre vonatkozó szabadságlevelét s 
úgy ő, mint utódai, új meg új szabadalmakkal 
gazdagították a várost, mely a Rákóczi-szabad-
ságharcz végéig politikailag is vezérszerepet vitt 
Felső-Magyarországon. A császáriak és a kuru-
czok felváltva birták a várost; a császári tábor­
nokok, mint Felső-Magyarország főkapitányai, 
egy Spankau, Strassoldo, Kobb rémuralma itt 
hurczoltattak vérpadra számos magyar érzésű 
polgárt és kurucz okhoz szító magyar urat. 

Mint említettük, Bethlen Gábor fejedelem 
hosszabb ideig tartózkodott Kassán udvarával; 
8 ide hozta rövid időre Pozsonyból sz. István 
koronáját; itt ülte meg menyegzőjét második 
nejével, a brandenburgi Katalinnal, 626-ban. 
A mennyegzőn II. Ferdinánd császár és magyar 
király követe is jelen volt, nemkülönben a 
szultán, Miksa bajor választó, a kölni választó, 
a brandenburgi választó fejedelem, a spanyol 
király követei, kik mind drága ajándékokat vittek 
urok nevében. A lakodalmi ünnepségek Kassán 
soha máskor nem látott fénynyel egy álló hétig 
tartottak. 

Mindezek a történeti képek fölelevenednek 
emlékezetünkben, ha Kassa város nevezetes 
ódon épületeit látjuk: a főkapitányok házát, 
mely ma honvédkaszárnya; a régi generális­
házat, melyet III. Ferdinánd a jezsuitáknak 
adott, a kiknek helyén ma a főgymnasiumot 
vezető jászói premontreiek laknak; a domonko­
sok templomát, mely Kassának a Sz. Mihály 
kápolna és a székesegyház mellett harmadik 
legrégibb épülete; az orsolyák templomát, mely 
eredetileg ref. templom volt, de I. Lipót alatt 
elfoglalták s helyette a reformátusok csak száz 
évvel később építettek állandó templomot, még 
pedig a premontreiek telkén. A véres harczokkal, 
kegyetlen üldözésekkel telt szomorú múlt után 
a békés fejlődés kora a legszebb reményekkel 
köszöntött be Kassára, melynek művelődési és 
ipari élete lépést tart a város külső fejlődé­
sével, úgy, hogy Kassa ma is nemcsak legfon-
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tosabb, de legszebb városa is Felső-Magyaror­
szágnak. 

Kassának környéke is igen szép. A város leg­
közelebb fekvő, kedvelt kiránduló helye a 
Bankó nevű nyaralótelep; távolabb, de csak 
pár órányira van a híres rank-herlányi idő­
szakos forrás és fürdő. Jászó (a jászói prépostság 
kies fekvésű monostora), Stósz fürdő, a remek 
szádelóí és az áji völgy, stb. szintén érdekes 
nevezetességei Kassa vidékének. 

Minderről részletes és hü képet ád a «Ma­
gyarország vármegyéi és városai» sorozatában 
elsőnek megjelenő kötet. Hasonló módon és 
minden nevezetességnek képben való ábrázolá­
sával szándékozik e vállalat ismertetni Magyar­
ország többi vármegyéit is ; a képek legnagyobb 
részét munkatársainak fölvételei után közli a 
vállalat. 

Kassa város czímere 1453 ból. 

NEMZETKÖZI TOLVAJOK. 
II. Zsebmetszők. 

A zsebmetszők veszedelmes mesterségüket 
eleinte hazájuk, t. i. az illető ország határain 
túl nem terjesztették ki, s csak később váltak 
nemzetköziekké. 

A zsebmetszés terén az angol tolvajokat il­
lette az elsőbbség, kik oly vakmerően, ügyesen 
és sikeresen dolgoztak, hogy más országbeli tár­
saik velük a versenyt ki nem birták. Ámde az 
utolsó két évtized alatt e téren is nevezetes hala­
dás történt. Mai napság a zsebmetsző czóg élén 
az orosz tolvaj áll, utána következnek a magyar, 
romániai és galieziai kartársak, végül az angol, 
leghátul pedig a német tolvaj. Más országokból 
is tűnnek fel némelykor egyes művészek, de az 
elsőbbség minden körülmények közt a fennem­
lített nemzetiségeket illeti. Valamint a nemzet­
közi betörők, úgyszintén a nemzetközi zseb­
metszők is az egyesülés elvét követik, és na­
gyon kevés előkelő zsebmetsző szokott a maga 
szakálára egyedül dolgozni, kivétel nélkül egy 
nagy társulathoz és czéhhez tartoznak, mely 
őket munkára küldi, melylyel folytonosan érint­
keznek és melytől útiköltségeket, valamint a 
préda bizonyos részét kapják. A zsebmetszők 
szövetkezete kisebb és nagyobb üzleti czéhekre 
oszlik, és a munka előkészítése valamint kivi­
tele annak nagyságához van kötve. 

A többnyire zsidó vagy más keleti elemekből 
álló kisebb czéhbeli tagok mint kereskedők vá­
sárról vásárra utazgatnak és mesterségüket a 
tolongásban űzik. Nem kímélik a parasztgazda 
ódonszerű ezüst óráját, sem a vászoncselédek 
filléreit, sőt még zsebkendőket is lopnak. 

A kisebb czéh orosz tagjai Németországban —-
Berlin közvetlen szomszédságában •— egy 
30—40 tolvajból álló fiókot alapítottak, melynek 
élére egy roppant veszedelmes, de azért ügyes­
sége és furfangossága miatt nem kevésbbé ér­
dekes nőt állítottak. Vezénylete alatt a czéh 
tagjai rendhez és fegyelemhez szokva, a bevé­
teleket a közös pénztárba juttatták. Leányaival 
fiatal, sokat igérő erőket hálóztatott be, egyéb 
női rokonait pedig tapasztalt és ügyes zseb­
metszőkkel vétette el. Egyik leánya, kit anyja 
erővel egy ily tolvajhoz akart adni, az egész 
ügyet följelentette a berlini rendőrségnek, mely 
a 40 veszélyes és hírhedt tolvajból álló lako­
dalmas népet azon pillanatban fogta el, midőn 
fényes fogatokon a templomba indultak. 
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Az 1884 márczius havában Berlinben letár­
gyalt bűnper leginkább azért keltett nagy feltű­
nést, mivel bebizonyult, hogy az orosz zsebmet­
szők fő székhelye Németország, nevezetesen pe­
dig Berlin városa. Azóta senki sem vonja két­
ségbe az orosz zsebmetszők felsőbbségét, és egész 
Európa, nevezetesen pedig Németország rendőr­
sége elkeseredett hadat visel a gonosztevők szö­
vetkezete ellen, mely gyakori vereségek daczára 
újból feléled. 

Ezen tolvajbandák szervezete teljesen a szö­
vetkezés elvén alapul. Egy kitűnő segédekkel 
rendelkező vezér valamennyi vásárt, lóversenyt, 
búcsút és alkalmi ünnepélyeket számban tartja, 
melyek 30—40 mérföldnyi távolságban előfor­
dulnak. Az egyes helyekre kiszemelt ügyes és 
jártas tagok vezénylete alatt álló csoportok előre 
megállapított menetrendben útra kelve, bizonyos 
fogadókban találkoznak, melyekből aztán munka 
után járnak. A csoportok kötelesek a kezükbe 
került készpénzt postautalványokon a társulat­
nak beküldeni. Egyéb lopott tárgyak, u. m. arany 
és ezüst órák, karpereczek, gyűrűk és melltűk 
előre kiállított igazolványok felmutatása mellett 
a legközelebbi zálogházba adandók, az ott kapott 
pénz pedig szintén postautalványokon bekül­
dendő. 

A zsebmetszők munkájáról a rendőrségek a 
következő tapasztalatokat tették: 

Valamely zsebmetszéshez legalább is két sze­
mély közreműködése kívántatik meg. Az egyik a 
meglopandó személy figyelmét vonja magára, 
ez alatt pedig a másik személy a lopást roppant 
gyorsasággal hajtja végre. A lopás leginkább 
ollóval történik, vagyis a tolvaj bal- vagy jobb 
kezének kinyújtott mutatóujjait gyorsan az ál­
dozat zsebébe dugván, az ellopandó tárgyat ki­
rántja. Ezen műtétet csak külső zsebeknél alkal­
mazzák ; mikor belső zsebekről van szó, más 
eszközökhez nyúlnak. A kabát vagy felöltő a 
zseb mellett vagy fölött finom tollkéssel vagy 
pecsétgyűrűkbe elrejtett késhegygyei felvágat­
ván, a tárcza vagy egyéb tárgy könnyen kézre 
kerül. 

Arany zsebóráknak különösen e czélra készült 
szerszámokkal való lecsipése, melyről annak 
idején sokat beszéltek, most nem fordul elő. 
Mai napság a zsebmetsző az órát leginkább a 
tartó gyűrű összenyomásával keríti hatalmába. 
Ügyes tolvajok ilyesmit egy másodpercz csekély 
része alatt visznek véghez. 

Több évi tapasztaláson okulva a tolvaj rögtön 
észre veszi a helyet, hol az áldozat pénztárczá-
ját vagy egyéb értéktárgyait viselni szokta, va­
lamint azt is tudja, ha az illető pénzét papírba 
csavarva, magánál hordja. Ezen körülmények 
megállapítása után a figyelő lép működésbe és 
a munka rögtön megtörténik. A lopott tárgyat 
tüstént a figyelő veszi át, ki a zsákmffhynyal 
azonnal tovább áll, mig maga a tolvaj nyugod­
tan helyén marad. Ha aztán a meglopott lár­
mát üt, sőt a mellette álló tolvajt gyanúsítja, ez 
teljes ártatlanságot színlelve hangosan azt kö­
veteli, hogy rögtön megmotoztassék, a mikor 
aztán természetesen semmit sem találnak nála. 

Előkelő zsebmetszők vásárokra vagy búcsúkra 
nem járnak, hanem oly helyeken dolgoznak, 
hol gazdag emberek szoktak megfordulni. 

Ezelőtt hat évvel a berlini operaházban egy 
detektív az első emeleti páholyokhoz vezető 
folyóson egy előkelő kinézésű úri embert azon 
pillanatban csípett nyakon, midőn az kezét egy 
más úri ember zsebébe dugva, ebből valamit 
ki is húzott. A lépre került tolvaj, ki tökéletesen 
beszélt angolul, francziául, spanyolul és néme­
tül, valami Madraco nevű, Venezuelába való 
kereskedő volt és Európának nagyobb városai­
ban «dolgozott». Badenben, Bajorországban, 
Ausztriában, Svájczban, Francziaországban és 
Olaszországban lopás miatt több ízben börtönbe 
jutott, de azért körutazását ismét, még pedig 
nagy sikerrel folytatta. 

A heidelbergi egyetem jubileumának ünne­
pén az akkori trónörökös Frigyes herczeg kör­
nyezetében a városba érkezett urak egyikét, egy 
jelenleg külföldön lakó vasúti igazgatót, a nagy 
tolongásban egy elegáns külsejű hölgy, ki ken­
dőjét a megjelent trónörökös felé éljenezve le­
begtette, napernyőjének hegyével úgy meglökte, 
hogy amaz úri embernek aranykeretü szemüvege 
a földre esett. Mialatt a hölgy társaságában 
levő urak annak nevében az elkövetett véletlen 
ügyetlenségért bocsánatot kértek, a kérdéses 
hölgy alig tudott szóhoz jutni. Egy óra múlva 
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az igazgató úr szomorúan tapasztalta, hogy órá­
ját, melltűjét és pénztárczáját ruhájának külön­
féle zsebjeiből kilopták, s az ügyes tolvajok 
csakis az ügyetlen hölgy és ennek kísérői le­
hettek. 

Az orosz zsebmetszők szövetkezete kiváló 
szakemberekből áll. Szent-Pétervárott, valamint 
az orosz lapokban nyíltan beszélik, hogy az 
orosz birodalom fővárosában gentleman zseb­
metszőkből álló szövetkezetek vannak. Ezen úri 
emberek a város közepén, valamint a Wasili 
Ostrow külvárosban berendezett raktárakat 
tartanak. Ügynökeik Wilna, Kowno, Dünaburg, 
Grodno, Varsó s egyéb városokban székelnek, 
hol a csoportok gyűlései is tartatnak. 

A szent-pétervári főtelep belsejébe vezető táv-
irdai jelző csengettyű arra szolgál, hogy a szö­
vetkezet ügynökei veszély esetére a központot 
értesíthessék, mikor aztán az összes lámpákat 
eloltják s egyáltalán mindent eltávolítanak, a 
mi a rendőrséget nyomra vezethetné. Az orosz 
tollke'sesek (kik a zsebeket fölmetszik), halászok 
(kik pénztárczákat horgásznak) és szorítók, (kik 
embereket a tolongásban sarokba szorítják) tisz­
tán orosz különlegességek. 

A szent-pétervári lóversenyek alkalmával egy 
tollkéses a Kabát posztóján kívül az «áldozat» 
mellét úgy meg találta vágni, hogy ezt a vér rög­
tön elborította. Erre minden oldalról víz és or­
vos után kiabáltak, többen pedig a sebesült kö­
rül forgolódtak, minek az lett a vége, hogy a 
megvágott embernek 3600 rubelt tartalmazó tár-
czája végkép elveszett. 

Á galieziai tolvajok csekély munkát folytatnak 
és gyakran orosz csoportoknál lépnek fel mint 
2-odrendü tagok. Angol zsebmetszők a kontinen­
sen csak a főidény tartama alatt utazgatnak és 
áldozataikat előkelő fürdőhelyeken keresik fel. 
Ujabb időben figyelmük ismét Németország felé 
irányult, hol egy eddigelé ismeretlen uj rend­
szerrel léptek fel. Ugyanis kettesével, hármasá­
val bank- és váltóüzletekben, vagy nagyobb for­
galmú pénzintézetekben jelennek meg, melyek­
ben a közönség reggeltől estig tömegesen szo­
kott megfordulni, mikor aztán fölvett pénzeket 
tartalmazó nagyobb bőrtáskákat vagy tárczákat 
roppant ügyességgel emelnek el. Ezen mester­
séget Berlinben, Bécsben, Lipcsében és Drezdá­
ban hosszabb ideig sikeresen folytatták, most 
azonban tevékenységüket valószínűleg más térre 
fordították, mivel az utóbbi hónapok alatt a 
zsebmetszés ezen neme nem fordult elő. 

Mindezekből az következik, hogy a betörők 
és zsebmetszők nemzetközi szövetkezete ellen 

való védekezés első sorban a közönséget illeti, a 
mennyiben üzleti helyiségeket, lakásokat, vala­
mint egyesek zsebjét csakis a tulajdonosok 
figyelme őrizheti meg legjobban. 

A LOMBOKI HADJÁRAT. 
Irta dr. Újlaki Samu ezredorvos a kolland-keletindiai 

gyarmaton. 

III. (Vége.) 

Egész fejedelmi pompájában fogadott bennün­
ket a rádzsa. Körülötte voltak fiai és előkelő 
emberei. A mint oda értünk, Lindgreen kapitány 
előlépett a sorból és erélyes hangon követelte 
szabadon bocsáttatásunkat. A fejedelem kísére­
tében moraj hangzott el ez erélyes szavak hal­
latára, de a fejedelem nyugodtan kijelentette, 
hogy hajlandó bennünket elbocsátani, ha előbb 
kieszközöljük Ampenanban székelő törzskarunk­
nál, hogy a holland csapatok tüstént elhagyják 
a szigetet. Sőt a rádzsa a legénységet már most 
is elbocsátotta volna, ha mi, tisztek, túszokúi 
nála maradunk. Természetesen mi nem tehet­
tünk s nem is tettünk volna ígéretet a törzskar 
nevében. 

Lindgreen most a legénységhez fordult és 
kérdezte, ki akar elmenni, ha a tiszteket itt tart­
ják ? A fegyelmezett legénységből egy ember 
sem jelentkezett távozásra. 

Mivel alkudozásaink eredményre nem vezet­
tek és már egészen beesteledett, a rádzsa vissza­
vonult palotájába, minket pedig valamennyiün­
ket egy fészerbe zártak, hol reggelig étlen-szom-
jan hevertünk a legkínosabb bizonytalanságban. 

Béggel — szeptember másodika volt — Lind­
green négy legénynyel dörömböztetett a sötét 
fészer fafalain. A dörömbölésre kinyitották az 
ajtót. Ekkor Lindgreen követelte, hogy a rádzsa 
elé vezessenek bennünket. Követelésének azon­
ban nem tettek eleget. Hanem ételt és italt ad­
tak bőven. A jó eledeltől kissé neki bátorodott 
a legénység és az egyszerű közemberek suttog­
tak délután, vájjon nem volna-e jó kitörni. Még 
a sebesültek is biztatták a legénységet. Erre a 
homályos fészerben olyan zaj lett, hogy fél­
nünk kellett, hogy odakinn megsejtik a legény­
ség tervét, melyben nekünk tiszteknek semmi 
részünk sem volt. 

Szeptember 3-án kibocsátottak bennünket a 
fészerből és kijelentették, hogy kísérettel Mata-
ranba kell mennünk, hol majd a rádzsa trón­
örököse fog velünk rendelkezni. 

Féltünk ettől a matarani úttól, mert roszat 
gyanítottunk. Azt hittük ugyanis, hogy a rádzsa 
el akarván magáról hárítani a hollandok boszú-
ját, a trónörökössel mészároltat le bennünket. 
Képzelhetni tehát, mily érzelmek közt tettük 
meg az iszonyú forróságban a négy órányi utat 
Tjakra-Negarától Mataranba. 

Alig hogy bevezettek bennünket a trónörökös 
házába, egy bomba pukkant el a ház mögött. A 
trónörököst és kíséretét rémület fogta el; mi 
azonban felujjongtunk, tudván hogy e bomba 
csak a mieinktől eredhet. Mataran közel fe­
küdt a tengerhez s így szinte bizonyosra vehet­
tük, hogy a mi hadihajóinkról röpítették ide a 
ház mögé a bombát. 

Az első bombát csakhamar újabb meg újabb 
követte. Majd pedig egy ágyúgolyó olyat dur­
rant a ház előtt, hogy a kőház szinte beomlott. 
A trónörökös kisérete erre szétfutott. Mi is futni 
akartunk, természetesen a közeli tenger felé, de 
mielőtt neki eredhettünk volna a futásnak, a 
fegyveres kiséret körülvett bennünket. 

«Vissza Tjakra-Negarába!»•— ez volt a trón­
örökös parancsa. S nekünk a délutáni forróság­
ban ismét meg kellé tennünk a nagy utat Mata-
ranból Tjakra-Negaráig. 

Tjakra-Negaráb&n hallották a dördüléseket 
és nagy volt e városban is a zűrzavar. Azt hit­
ték, hogy főcsapataink közelegnek Mataran fe­
lől. A rádzsa a legudvariasabban fogadott most 
bennünket. Alig hogy megérkeztünk, lakomát 
csapatott; a benszülöttek ételeinek legjavát 
hordatta fel, s mi vigan és mohón falatoztunk, 
mert ugyancsak éhesek voltunk és jókedvűek is, 
mert most bízhattunk már a menekülésben, 
tudván, hogy a mieink figyelemmel kisérnek ben­
nünket. 

Este lefekvés előtt még fürdőzésre is meghitt 
bennünket a megfélemlett rádzsa és mi tisztek 
vele együtt fürödvén illatos fürdőben, a pa­
lota termeiben vetett ágyakra pihentünk le. 
Legénységünk pedig — az őrállókat kivéve — 
a tornáczon hevert le a végigvonuló kereve­
teken. 

Szeptember 4-én hajnalban vad lárma riasz­
tott föl bennünket legjobb álmunkból. A rádzsa 
palotája előtt százával tolongtak a lombokiak. 
Ellenünk tört e nagy tömeg, mert értesültek, 
hogy Matarant a mieink bombázzák a tengerrőL 
A rádzsa szintén fölugrott ágyából és a tornáca 
ormáról csitította le a tömeget. A nap folya? 
mán többször megújult a lárma úgy, hogy a 
rádzsa fegyverrel rontatott a zajongókra, min­
ket biztos helyre vivén palotája legbelsőbb ter-
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meibe. A zajongók vezetőit pedig ott a palota 
udvarán kivégeztette és testeiket ijesztő példa­
képen kivettette a tömeg közé. 

Éjjel mi tisztek egy szobában aludtunk 'a 
rádzsával, ki annyira bizalmas lett irántunk, 
hogy engem, mint orvosi, megkérdezett egy sebe 
felől, mely régóta sajgott a karján. Tapaszt 
azonban nem engedett a sebre tennem. 

Másnap ismétlődtek az előtte való napi jele­
netek. De új fordulat nem állott be helyzetünk­
ben. Mikor azonban épen a leszállni készülő 
napot szemléltük a palota tetején lévő kertből, 
Mataran felől nagy csapat benszülött rohant 
Tjakra-Negarába. Láthatólag a rádzsa család­
jának tagjai voltak, olyan ékes volt a viseletük. 
Sebesült is volt közöttük, kit négy benszülött 
egy kolyában szállított. A csapat, mely Tjakra-
Negarában a palotáig érvén, óriásilag fölszapo­
rodott, csakugyan a rádzsa rokonsága volt Ma-
taranból. Hirűl hozták, hogy Matarant a bom­
bák egészen elpusztították s a rádzsa családjának 
több tagja is elveszett az ágyúzástól. A rádzsa 
bátyját pedig súlyos sebesülten hozták ide. 

Mindezek láttára és hallatára, a mennyire 
elszomorodott a rádzsa, annyira megörültünk 
mi. Szinte őrök felállítása nélkül is le mertünk 
volna feküdni, annyira bíztunk most már abban, 
hogy itt e szepegő rádzsánál és családjánál nem 
történik bántódásunk. 

Keggel bejött hozzánk a rádzsa és sok hime-
zés-hámozás után előadta, hogy nem kivan to­
vább bennünket vendégeiül. Könyezve mente 
getődzött, hogy neki esze ágában sem volt bán­
tani a holland seregeket, hanem a nép a maga 
szántából mészárolta volt le a Tjakra-Negarában 
táborzó holland hadakat s ő kénytelen volt — 
úgymond — látszatból szintén szembeszállani 
a mieinkkel, mert különben a nép ellene rontott 
volna. 

Mi jól tudtuk, hogy csak altatás ez az egész 
beszéd, hanem azért Lindgreen kijelentette, 
hogy tudomásul veszi a rádzsa szavait, azonban 
feleletet nem adhat, mivel ezt az ampenani 
haditanács jogául kell fentartania. 

A rádzsa már ebbe is belenyugodott. Nem 
kért egyebet, csak hogy a magunk jószántából 
szórjunk mellette néhány jó szót Ampenanban 
a törzskarnál. 

Aztán kijelentette, hogy távozhatunk, sőt hogy 
ad mellénk fegyvereseket is, kik megvédenek 
bennünket a nép esetleges támadásai ellen. 

Még mindig nem dobbant fel egészen szaba­
don a szívünk; mert lehetett esetleg esel is a 
rádzsa eljárásában. Hanem Lindgreen kapitány 
felállította az udvaron a legénységet s néhány 
buzdító szót mondott hozzájuk. Én pedig se­
besültjeimet újra elláttam az útra s a rádzsától 
adott kocsira felrakattam őket. A kocsit hat 
közemberünk vonta. 

Katonásan köszöntünk és a rádzsa kunyoráló, 
esdő szavai kíséretében haladtunk azon kapuig, 
a melyen hét nappal azelőtt bevonultunk 

Eredeti fénykép után. 

A TISZTIKAR TJAKRA-NEGARÁBAN.' 

Dr. Újlaki Samu ezredorvos, a holland-keletindiai 
gyarmaton. 

Tjakra-Negarába. Ott a rádzsa aztán búcsút 
vett tőlünk s még egyszer rimánkodva Lindgreen 
előtt, útra bocsátott bennünket. Száz fegyveres 
benszülött volt a kiséretünk. 

Sietve haladtunk. Még négy embert állíttat­
tam a betegszállító kocsi elé ós mögé is ugyan­
annyit, hogy mi se maradjunk hátrább. 

Másfél órai út után szemünkbe tűnt az első 
holland zászló Ampenan határán. Leírhatatlan, 
hogy mit éreztünk ekkor. Lindgreen három­
szoros hurrát vezényelt; még a betegek is föl­
tápászkodtak a kocsiban, hogy lássák a zászlót, 
mely előtt egy holland őrszem állott. 

Kobamléptekben haladtunk most, elbocsátván 
a rádzsától hozzánk adott száz embernyi kísé­
retet. 

Az őrszem észrevette közeledtünket s jelt 
adott a táborba. Mikor folytonos üdvriadalok 
közepett oda értünk a zászlóhoz, már nagy tö­
meg katonaság állott ott: tisztek, altisztek, köz­
legények vegyest. 

Mi az örömtől alig tudtunk szóhoz jutni. 
Előbb menekült társainkkal egymás nyakába 
borultunk, aztán a bennünket fogadókkal ölel­
keztünk. A hun-ázás és éltetés végig harsogott 
egészen le a tengerpartig. Szinte vittek bennün­
ket, nem is magunk mentünk a tengerpartig. 

Vetter tábornagy maga fogadott ott bennün­
ket; a tisztek valamennyien ott voltak mögötte. 

Lindgreen megtette hivatalos j elentését, aztán 
én számoltam be néhány szóval a sebesültekről 
es a halottakról. Erre körülvettek bennünket és 
üdvriadallal vittek a hajón rögtönzött lakomára. 
Soha vígabb, soha zajosabb mulatságot, soha 
őszintébb és lelkesebb éljenzéseket ! 

Másnap aztán megkezdődött a munka újból. 
A mi utasításaink szerint az egész csapat 

megtámadta Tjakra-Negarát. Ellenállásra alig 
találtunk. A rádzsát foglyul ejtettük, kincseit, 
vagy harmincz-negyven millió értékű aranyat 
és drágaköveket, a hajókra szállítottuk. 

Hogy mi történt tovább Lombokkal, az már 
inkább politikai természetű. A világ összes lap­
jaiban olvashatta a közönség, hogy Hollandia 
megszállotta a szigetet s a fellázadt rádzsát 
Borneo szigetére internálta. 

A mi kis csapatunknak valamennyi megme­
nekült tagját Bataviába vitték a hadihajók. Ott 
az alkirály — mintegy jutalomkép — egy időre 
szabadságolta a legénységet. Nekem épen köze­
ledvén rendes szabadságidőm, a lomboki ((ki­
rándulási) fáradalmainak s izgalmainak kipihe-
nése végett visszajöttem egyidőre szép ha­
zámba. 

EGYVELEG. 
* Kölcsön-képtár. Egy chicagói vállalkozó a köl-

csönkönyvtárak mintájára olyan képtárt alapított, 
melyben a művészi remekek, olajfestvények, aqua-
rellek és fotográfiák másolatban vannak. E máso­
latokból 14 napra tetszés szerint elvihet bármely 
előfizető egyes példányokat s azokat ismét felcserél­
heti másokkal. 

* Szomorú állapotok. Olaszországban hivatalos 
kimutatás szerint még most is százezer lakos közül 
átlag 30 rablógyilkosok áldozata lesz. 

BALl (HINDU) TEMPLOM LOMBOKBAN. 
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A ZSILIP-TELEP HOLTENAUNÁL, MADÁRTÁVLATBÓL. 

1. Kereskedelmi kikötő. 2. Kotró gép. 3. Alt-Holtenau. 4. A csatorna. 5. Zsilip-töltés. 6. Zárt zsilip-kapuk. 7. A zsilipnél alkalmazott hivatalnokok lakóhelyei. 
8. Vízmérő torony. 9. Villamossági épület. 10. Gépházak. 11. Úsztató a zsilip javításakor. 12. Holtenau hajóállomása. 13. Világító-torony. 14. A kiéli kikötő. 

15. A tervezett torpedó-kikötő. 

A KIELI CSATORNA TORKOLATAI. 
Mikor e sorok megjelennek, már befejeztet­

nek azok a fényes ünnepek, melyeket az új né­
met császárság egyik legfontosabb alkotásának, 
az Éjszaki- és Keleti-tengereket összekötő nagy 
csatornának megnyitása alkalmából rendezett. 
Kétségkívüli, hogy a legnevezetesebb események 
közé fogja sorolni ezt a korunkat ismertető tör­
ténelem. S ezért mi is, bár a nagy csatorna fon­
tosságát már lapunk múlt számában méltattuk, 
ismét visszatérünk rá s most különösen a csa­
torna két végpontját mutatjuk be madártávlati 
képekben. 

A keleti végpont Kiéitől nem messze a kis 
Holtenau község mellett van. A város felől ér­
kező csakhamar meglátja azt a helyet. Hajó-
árboczokon kivül egyes hatalmas épületek s kö­
zöttük a tekintélyes világító torony jó messzire 
feltűnnek. Ez a torony, épen a csatorna bejára­
tánál egy részben mesterségesen emelt dombon, 
16 méter magasságban emelkedik s ezért a 
friedrichsorti világító torony és a csatorna nyí­
lása közt levő 3 kilométer hosszú területet jól 
megvilágítja. A torony alja egyúttal emlékmű 
s ehhez képest díszes kiállítású. Láthatók benne 
az ősi német hajózás jelvényei, a wikingek mér­
ges sárkánya, két delfin és egy régi bronz hajó. 
Más helyen pedig a Keleti- és Éj szaki-tengerek 

jelképes alakjai nyújtanak egymásnak kezet; a 
csatorna építése ideje alatt uralkodott három 
német császár medaillon-képe s az emléktábla, 
melyet a csatorna megnyitásakor lepleztek le. 
Közelben látható végre annak a régi obeliszk-
nek a megújított mintája, melyet egykor az 
Eider-csatorna megnyitásakor Keresztély dán 
király tiszteletére állítottak. 

A kikötő, melyet nagyrészt mesterségesen 
mélyítettek, legalább tíz méter mélységű, de itt-
ott 11 méternyi is. Bendkívüli érdekességű a 
világító toronytól nyugat felé terjedő óriás zsi­
lip telep, mely az új csatorna egyik legnagyobb 
nevezetessége. Egykor az építés közben, midőn 
egész a fenekéig száraz volt, méltán óriások 
művének tűnt föl, de most vizzel telve is igen 
hatalmas épület, hiszen két nagy kamrája egyen­
ként 25 méter széles és 150 méter hosszú, úgy, 
hogy a jelenlegi legnagyobb pánczélhajók is el­
férhetnek benne. Holtenauban, mivel a csatorna 
vize egyenlő magasságú a Keleti-tengerével s 
így az apálynak és dagálynak hatása kevés, a 
nagy zsilipeket egy évben átlag csak 25 nap 
kell bezárni a tartós éjszaki szelek idején. Mind­
annyiszor azonban, mikor ez történik, a 2200 
métermázsa súlyú kapuk bezárása és kinyitása 
a déli parton alkalmazott gépek segítségével 
mesés könnyűséggel eszközölhető, s e mellett 
külön készülékek vannak a zsilipek javítására 

s a gépek pontos működésének ellenőrzésére. 
Maguk a zsilipek ennek megfelelően egész sereg 
különböző szerkezetű részből állanak, melyeket 
avatatlan ember megbámulhat, de még a hely­
színén is alig ért meg. 

A zsilipeken 12 villamos lámpa van alkal­
mazva s túlrajtuk van a belső kikötő, mely nagy­
jában 500 méter hosszú és 200 méter széles s 
egészben 10 hektár területű, kiburkolt par­
tokkal. Nyugat felé lassanként keskenyül, mig 
a csatorna rendes szélességét, 70 métert, el 
nem éri. 

A nagy csatornában egyik végétől a másikig 
több zsilip nincs, kivévén a közepe táján, Eends-
burgtól éjszakra, egy kisebb zsilip, de ez nem a 
csatornán való közlekedés előmozdítására szol­
gál, hanem a régi Eider-csatornával való össze­
köttetést segíti elő. Maga a fő csatorna egészen 
nyilt, valóságos átmetszés, egyenlő talajjal, a 
mely körülmény a fontosságát nagyon emeli. 
Csak azáltal volt ez lehetséges, hogy a Keleti­
tenger átlagos vizszine egyenlő az Élbe alsó ré­
szének a yízszinével. Mivel azonban az Élbe 
itt már az Éjszaki-tenger hullámzásának alá van 
vetve, a csatorna nyugati végén a zsilipek alkal­
mazása sokkal szükségesebb, mint keleten. 

Ezek a nyugati zsilipek Brunsbüttel mellett 
teljesen oly szerkezetűek, mint a holtenauiak; 
azonban az áradási kapuk s ennek megfelelően 
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a falazatok is jóval nagyobbak. Az Élbe mély­
sége ezen a helyen a legalacsonyabb vízálláskor 
is 10—11 méternyi, s ezért nagy tengeri hajók 
is könnyen közlekedhetnek a csatornával. Meg­
említjük, hogy bár a csatorna átlagos szélessége 
65 méternyi, hat helyen, melyek kitérőkül szol­
gálnak, olyan medenczékké van kitágítva, me­
lyek 400 méter hosszúak s 100 méter szélesek. 

A képeinken bemutatott két zsilip-telep az új 
csatorna leghatalmasabb épülete, a korunkbeli 
műszaki tudománynak valóságos csodái. Mivel 
azonban ezeknek a hatalmas épületeknek egy 
része állandóan víz alatt van, ma már sokkal 
feltűnőbbek a lapunk múlt számában bemuta­
tott szép hidak. 

Az új csatorna fontossága kétségkívüli. A Ke­
leti-tengerbe menő hajóknak Hamburgtól 424 
tengeri mértföld s 44 óra, Rotterdamtól 236 ten­
geri mérföld s 22 óra, Londontól 238 tengeri 
mérföld s 22 óra lesz a nyereségük, a melyhez 
természetesen a tetemes költségcsökkenés járul. 
Más nyereségük az eddigi Dánia vagy Jütland 
felett elvezető veszélyes út elkerülése lesz. 28 év 
alatt 8215 hajó és igen sok emberélet pusztult 
el ezen a veszélyes úton. Az új csatorna lesz ez­
után a közlekedés útja Németországnak igen 
tetemes része, továbbá az éjszaki országok s 
Oroszország és Nyugat-Európa közt s a németek 
nagy tengeri kereskedelme és haditengerészete 
ez által egészen új lendületet nye r ; végre a csa­
torna vidékének kopár és mindeddig jóformán 
néptelen vidékén kétségkívül rövid idő alatt nagy 
városok fognak keletkezni. Az újonnan megnyílt 
csatorna kimondhatlan sok áldás forrása lesz. 

A PAPACOSTÁÉK MŰKÖDÉSE. 
Mult számunkban rajzban bemutattuk azon 

eszközöket, a melyekkel a nemzetközi betörők 
működni szoktak. Utólag megemlítjük most, 
hogy a hírhedt, Papacostáról nevezett s most 
épen javában hüselő banda is szakasztott ilyen 
szerszámokkal aratta «sikereit». 

S ezeket a szerszámokat jobb ügyhöz méltó 
buzgalommal forgatta a jeles banda, úgy, hogy 
1893 utolja óta, a hurokra kerülés idejéig, nem 
kevesebb mint 25 kasszát törtek fel teljes siker­
rel, míg 5 más kassza feltörésénél működésük 
közben megriasztattak s a kasszák több-keve­
sebb sérüléssel szerencsésen megmenekedtek. 

Hogy különben a banda tagjai mennyire 
tiszteletben tartották hivatásukat, fényesen bi­
zonyítja az, hogy ezen időközben csak egyetlen 
egyszer feledkeztek meg magukról annyira, 
hogy közönséges lopásig leereszkedjenek. Ez 
pedig történt Marseilleben, hol a «Hotel de 
Colonie»-ben megszállt Piquemol urnák 500 
frankjára gazt vetettek. 

A kasszabetörés azonban hasonlít ahhoz, mint 
mikor az ember zsákban vesz macskát : soha 
sem tudja hogy tulajdonképen mi lehet benne ? 

így jártak sokszor jámbor betörőink is s bi­
zony több esetben igen vékony bére leve oda­
adó fáradozásaiknak. 

Hiszen, hogy többet ne említsünk, midőn a 
Hellermann és Goldschmied bécsi czég kasszá­
jánál látogatást tettek, összesen 58 forint jutal­
mazta igazán nehéz munkálkodásukat. A rózsa­
hegyi takarékpénztárba is a legvérmesebb re­
ményekkel látogattak el s ime mi lett az ered­
mény ? Gyenge 13 forint! S ne zúgolódjék aztán 
a sors ellen a csalódott betörői sziv ! 

Nos, igaz hogy hében-hóban szebb napok haj­
nala is derült fel, vagyis jobban mondva, szebb 
éjszakák homálya is borult rájuk. 

így nevezetesen midőn a török-kanizsai m. 
kir. adóhivatalban görög honpolgár létükre is 
megjelentek, 24,000 forint elköltésének terhétől 
mentették meg a magyar államkincstárt. A 
Steiner Ede gráczi dohánytőzsdéje is igyekezett 
korábbi csalódásaikon enyhíteni, mért is hálából 
innen is 9100 forintot emeltek el. A Radeberger 
ú r hordóraktára Drezdában szintén elég jól 
adta, mert hát 8880 márkát hajtott mégis a kony­
hára . Tisztelettel emlékeznek a Weinmann L. 
banküzletére is Münchenben, levén ott 22,400 
márka fáradozásaik édes jutalma. 

Különben az irigység sem mondhatná a szó­
ban forgó férfiakra, hogy részrehajlók avagy 
válogatósak lettek volna, hogy például a bank­
házak vagy adóhivatalok kedvéért egyéb helyi­
ségeket mellőztek avagy elhanyagoltak volna. 

Nem. Egyenlő mértékkel mértek ők s félre téve 
minden elfogultságot, mindenütt szívesen meg­
jelentek, a hol csak egy-egy kis szabadulásra 
váró pénzecskét sejtettek. 

így, illetékes helyről nyert adataink szerint, 
tisztelegtek Marseilleben egy czukrászdában, 
egy vasöntődében, az osztrák-magyar conzulá-
tusnál s Kousset és Carbonet uraknál, Bécsben 
látogatást tettek Kator szállító urnái , Wiltsch 
F . és társa uraknál, Petri és Klinger gyárosok­
nál, egy vízvezetéki berendezésnél. Lipcsében, 
Prágában, Zomborban és egyéb helyeken is be­
tekintettek papirraktárakba, szállító czégekhez, 
gőzmalmokba, fürdőkbe, nyomdákba, borraktá­
rakba stb. stb. Szóval e tekintetben a legnagyobb 
szabadelvüséggel jártak el. Szép Budapestünk 
rájuk is, mint annyi másra, ellenállhatatlan 
vonzerőt gyakorolván, itt is működni kezdtek s 
ki tudja mily fényes eredményeket mutathat­
nak fel, ha bal végzetük a fővárosi államrendőr­
ség képében nyakát nem szegi törekvéseiknek. 

Ezen szomorú dologról azonban jobb hall­
gatni, úgy is eleget írtak már arról annak idején 
a mindent dobra ütő ujságok. Talán csak azt 
nem írták meg : hogy szoktak Papacostáék dol­
gozni ? 

Tehát az illető üzlethetyiségbe mindig álkulcs 
segélyével hatoltak be, ott aztán a tűz- és be­
törésmentes kassza valamelyik oldalát finom 
eszközzel kifúrták s az így támadt lyukat egy 
kaszamódra görbült, belső felén éles és véső-
szerüleg hegyes feszítő-eszközzel kibővítették, 
aztán a kasszafalakat egy nagy fogóval kihaj­
lítván, egy másik, külön e czélra készült esz­
közzel darabonként letördelték. A helyszínére 
a felső kabát alatt hevederre függesztve vitték 
a nagy fogót és a törő szerszámot, míg a többi 
eszközt, mint az álkulcsokat, fúrókat, olajos­
üveget s más apróságot zsebükben, vagy pa­
pírba csomagolva, a kezükben vittek. 

Végül le kell még szállítanunk Papacostát is 
a dicsőség polczáról, de hát hiába, a mi igazság, 
csak igazság. Eddig nevezetesen ország-világ 
úgy emlegette ezeket a betörőket, hogy a «Papa­
costa bandája* «Papacostáék» stb. Pedig hát 
Papacosta csak egyszerű közlegény, mert az 
igazi főnök senki más, mint liistits Iván, 
a kinek tulajdonképen igazi neve: Simics Gliso, 
míg viszont Papacostának is meg kell adni 
azon elégtételt, hogy voltaképen ő sem annyira 
Papacosta, mint inkább : Constantinopulo. A mi 
azonban cseppet sem hangzik kevésbé jól, mint 
a fülnek szintén ékes «Papacosta». 

Ezek után hagyjunk békét a törekvő bandá­
nak, hadd hüseljenek békességben, mert bizony 
a hosszasabb nyugodalmat, annyi fáradozás 
után csakugyan kiérdemelték! 

Sz.B. 

KECSKEMÉT-E VAGY KECSKÖMÉT? 
Múlt számunkban egy ( Székelyföldön» czímű 

közlemény jelent meg, melynek szerzője többek 
közt Kecskemétről emlékezvén, Kecskömétnek irta 
a derék város nevét. Erre helyreigazításul a követ­
kező sorokat vettük: 

Kedves szerkesztő úr! Sokat olvastam már s hal­
lottam szülővárosom nevét irni és kiejteni Kecskö­
métnek, Köcskemétnek, még Köcskömétnek is. 
Sajnáltam őket, hogy nem tanultak — ha mástól 
nem — Petőfitől, a ki megírta Tisza-Dunaközi szólás 
szerint: «Hirös város az aafődön Kecskemét.* — 
De nem hagyhatom szó nélkül, hogy a (Vasárnapi 
Ujság» is a «Székelyföldön* czímű czikk közlésénél 
e tévedésbe essék, mert e lap nem heti, hónapi és 
általában rövid idei értékkel bir, hanem hosszas 
időn keresztül forrásul is fog szolgálni. 

Ezért kérem tetszés szerint való formában meg­
jegyezni, hogy se Kecskeméten, se máshol, a hol az 
ö-vel való szólásmód járja, nem ejtik ki városunk 
nevét máskép, mint «Kecskemét*. A kik valamelyik 
e, vagy é helyett «ő»-t használnak, azok nem tud­
ják, az (é»-t (ö»-re változtató szójárás vagy kiejtés 
törvényeit. 

Nekünk kecskemétieknek ez mindegy, de én, a 
ki gyermekkorom óta olvasója s tisztelője vagyok a 
(Vasárnapi Ujság»-nak, nem engedhetem meg, 
hogy e kedves lap e tévedésnek részese legyen. 

Budapest, 1895 június 15. Igaz hive 
Horváth Ádám, 

orsz. képviselő. 

DIVATTÜDÓSITÁS. 
Néhány hét múlva Parisból, a divatvilág ezen 

központjából, mindenki fürdőre, vidékre vagy kül­
földre indul. E népvándorlásszerű mozgalmat az 
időjárás mostohasága egyáltalán nem gátolja meg, 
és legfeljebb csak az marad otthon, kit pénzügyi 
kilátásai teljesen cserben hagytak. Ámde mindezek 
daczára első rangú divattermeink megrendelésekkel 
annyira túl vannak terhelve, hogy nem egy hölgy 
csakis vidéken vagy a fürdőben fogja toilettejait meg­
kapni. 

A fürdőhelyre való séta-, estély-, ebéd- és sport­
ruhák leginkább világos egyszínű vagy apró mustrás 
chiné de soie crépe vagy foulard kelmékből készül­
nek bársony szalag- vagy valódi csipke- díszítéssel. 
A szoknyák, mint eddig, úgy továbbra is harang­
alakú bő szabásban, az ujjak pedig kissé meglapult 
alakban készülnek. Egyéb változás vagy lényeges 
módosítás nem fordult elő, és alig hiszem, hogy 
ilyesmi a téli idény előtt bekövetkezhetne. Az angol 
Derby-versenyen jelen volt franczia divathölgyek 
állítása szerint a helyzetet teljesen a párisi 
divat uralta, a mennyiben ott is majdnem kizárólag 
Worth vagy Eedfern mintái után készült toilettek 
voltak láthatók. Ez angol nemzeti ünnepélynek a 
rendkívüli szép meleg időjárás kedvezett, miért is 
mindenki világos, többnyire egyszínű ruhát viselt. 

Miután gyászt viselő hölgyek Angliában nyilvá­
nos helyen soha sem jelennek meg, az óriási tribün 
a futamok alatt egy ezerszínű virágágyhoz hason­
lított. Pazar fény és kiváló izlés dolgában a Lon­
donban tartózkodó előkelő amerikai hölgyek általá­
nos feltűnést okoztak. 

Oly hölgyek, kiknek nincs módjukban a divat 
ezerféle hóbortjait követni, s ruháikat leginkább 
maguk készítik, mai napság kevés pénzzel aránylag 
dús választékú ruhatárra tehetnek szert. Ugyanis a 
legszebb franczia satin, mousseline vagy barége 
kelmék métere alig kerül 1—2 frankba, a könnyű, de 
azért tartós és szép foulard selymeket méterenként 
3—4 frankért adják. Ép oly olcsók a belga csipke­
utánzások és bársonyszalagok, melyek holmik a valódi 
árutól alig különböztethetők meg. Ki hallotta vala­
mikor, hogy divatos, csinosan dolgozott szalmakala­
pot egy-két frankért lehessen kapni, már pedig a 
párisi kirakatokban látható angol szalmakalapok 
ily áron kelnek el. Nem hiába mondta annak idején 
a nagy Worth, hogy az öltöny árát nem az eladó, 
hanem a vevő egyénisége szabja meg. Uzés her-
czegnő még egy tiz frankos mousseline ruhában is 
nagyon előkelően nézne ki míg a Mont Parnasse 
vidékén lakó szatócs feleségének egy Worth vagy 
Bedferne műhelyéből kikerült ruhák is roszúl 
állnának. 

Redferne-ról lévén szó, ennek termében készült 
remek estély- ruha képét mutatom be. A világos 
sárga Bengalinból készült, bársony szalagokkal és 
Jettel díszített szoknyán csinos csokrok a zubbony 
szabású derékig érnek. A rövid puffokkal ellátott 
ujjak csipkékkel és áttört selyemmel diszítvék, mely 
alatt sárga satin látszik. Az ily módon alkalma­
zott több szinű díszítés azért is nagyon csinos, 
mivel este villamos lámpafénynél remek hatású. 

Nálunk mindama meglepetéseket a divat és a 
női ruha készítés terén, melyekben Parisban az 
itt felsorolt divatházak remekelnek, bemutatja a 
Monaszterly és Kuzmik utódai czég, melynek tu­
lajdonosai minden évben már a saison kezdetén 
fölkeresik Parisban Worth, Laffarier, Baudnitz, 
Ducet, Bedfern, stb. hírneves czégeket, és ezek első 
alkotásait beszerzik, úgy hogy nálunk a legújabb 
divat szép mintarubái ép úgy láthatók és feltalál­
hatók, mint Paris műtermeiben. 

Alice. 

Előfizetési fölhívás. 
A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánétól, 
Hermán Ottónétól, Petelei Is tvántól , B. 
Büttner Linától, Sz ívos Bélától, Kazár Emil­
től, stb., s hogy az eddiginél még jóval több 
szépirodalmi olvasmányt nyújthasson olvasói­
nak, Í895. évi januártól kezdve hetenként egy 
félívvel bővítve, „A Vasárnapi ujság re­
génytára" czímű állandó szépirodalmi mel­
léklettel jelenik meg, mely, mint a főlap, szintén 
művesei képekkél van díszítve. 

A «Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 41-ik 
évfolyamában lévő "Politikai Újdonságok*,melyet 
mint az események hü és részrehaj lattan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö-
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zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá­
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
s így e lap kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. A «Politikai Újdonságok* 
állandó melléklete a «Magyar Gazda* czímű gaz­
dasági és kertészeti képes lap, s ezen felül rend­
kívüli mellékletekkel is bővítve lesz a lapnak heten­
ként másfél s minden második héten két nagy ivre 
terjedő tartalma. 

A «Politikai Újdonságok» újabban mint képes 
ajság jelenik meg, s minden száma a napi esemé­
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

Előfizetési áraink évnegyedre: 
A «Vasárnapi ujság* 2fr t—kr. 
A • Vasárnapi ujság* a • Világ­

krónika »-val együtt 2 írt 40 • 
A cVasárnapi ujság* és a iPolitikai 

Újdonságok 3fr t—« 
A (Vasárnapi ujság* és a (Politikai 

Újdonságok* a (Világkrónikái­
val együtt 3frt40kr. 
Az előfizetések a (Vasárnapi ujság* és (Poli­

tikai Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szamovolszky. Versek. Budapest. E kis kötet­

ről egyenlő joggal Írhatunk gáncsot és dicséretet. 
Ha nézzük dalainak kerekded formáját, verselésének 
lendületességét, könnyedségét s az itt-ott eló'csil-
lámló kedélyt, a legjobb véleményt kezdjük táplálni 
Szamovolszky költői tehetsége felől; de viszont az 
a sok olcsó és erőltetett élczeló'dés és ízléstelenség, 
melylyel lépten-nyomon találkozunk, nagyon is 
leszállítja jó véleményünket. Sokszor összevéti a 
hang durvaságát a természetességgel. A (Minden­
napi történet*-ben egy virágot szakit s odaadja 
egy szőke kis lánynak, kedvesének, de az nem so­
káig maradt kedvese, mert : 

(Bemutattam egy barna bakának 
S elszöktette a betyár magának.* 

Ép ily Ízléstelen a (Falusihistória*, (Barátaim*, 
«Noé», (Közös sors* és több más verse. A czinikus 
hangra és erőltetett élezelődésre ott van példának 
az (Egy holt koponyához* czímű verse. Könyváll­
ványán koponya vigyorog. A szerző pipadohányát 
tartja benne s megszólítja gúnyosan, hogy no most 
elérted, a mire életedbe hiába vágytál, van vágott 
dohányod: 

«Mert ha több lett volna egykor 
A dohányod vágott, 
Nem hagytad vón' el a tested, 
S nem vigyorgnál rám ott.* 

Mi ebben a vicez ? A halál közös mindenkivel s a 
lángész koponyája is heverhet könyvpolezokon, 
szolgálhat éretlen gúnynak czéltáblául. Az olcsó 
élezelődésre is sok példát hozhatunk fel. Ilyenek 
(A szivárvány*, (Büszke fővel*, (Egy nagyfejűhöz*, 
(A halál*, stb. Az eddigiek is mutatják, hogy Sza-
movolszkynak sok önbirálatra, Ízlésének neme­
sítésére van szüksége. Ha tehetsége jó irányban 
fejlődik, számottevő költő válhatik belőle. Egyes 
költeményei már most is csinosak. Milyen kedvesen 
olvad össze a (Pitypalatty* czímű versében a félig 
érzelmes, félig enyelgő hang, ez utóbbi szerencsésen 
szólal meg a (Laptázás* cziműben is. Sikerült dalai 
közül, hogy az idézetekben igazságtalanok ne legyünk, 
ide jegyezzük még a következőket: (Szeret*, (Válás*, 
(Vége*, (A fődolog*, (Egy gyönyörű asszonynak*, 
(Mutamur*, (Annuska*, (Álom*. Mutatványul áll­
jon itt ezek közül a föntebb említett 

Pitypalatty. 
Pitypalatty, pitypalatty, 
Szép leányka, ne szaladj ! 
Kingó kender lágy ölében 
Megpihenni gyere vélem, 

— Pitypalatty — 
Csak egyetlen csókot adj ! 

Pitypalatty, pitypalatty, 
Jaj ereszsz, jaj menni hagyj ! 
Ajkamat ha ajkad éri, 
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A fürjecske kibeszéli, 
— Pittypalatty — 

Félek tőled, csalfa vagy. 

Pitypalatty, pitypalatty, 
Ah ne menj még, oh maradj f 
Csókod édes, csókod éget . . . 
Mikor látlak újra téged ? 

— Pitypalatty — 
Szólt a lányka: (majd ha fagy !» 

Pitypalatty, pitypalatty, 
A leányka búja nagy. 
Puszta, tarlott már a róna, 
Mégis szól a nóta róla : 
— Pitypalatty — 
Csak egyetlen csókot adj! 

Válás. 
Csak álom volt szerelmünk, 
A válás — az való . . . 
Az út porát kavarva. 
Vágtat velem a ló. 

De bármi gyors futása, 
Még egyre látlak én, 
Akárhová tekintsek, 
Csak arezod int felém. 

Űzöm, de mindhiába, 
A kép varázslatát . . . 
Elém tűnik szünetlen, 
Mint csalfa délibáb. 

A Gyurkovics-fluk, irta Herczeg Ferencz. Az 
újabb szépirodalmi könyvek olvasói valószínűleg 
mindnyájan ismerik (A Gyurkovics-lányok»-at, 
Herczeg Ferencznek ezt az érdekes könyvét, mely­
ben annyi elmésséggel van leírva a Gyurkovics-
család. A szerző most megírta pendantját ennek a 
könyvnek: *A Gyurkovics-fiuk*-at. A jeles író ez 
új könyvét a Singer és Wolfner czég Ízléses, szép 

kiállításban adta ki. Ára fűzve 2 frt, díszkötés­
ben 3 frt. 

A kiállítási katalógus honismertetője. A jövő 
évi országos kiállítás alkalmából kiadandó katalógus 
maradandó értékű munkának készül, melynek be­
vezetése honismertető munka lesz, mely teljes képét 
adja Magyarország állami, történelmi, társadalmi 
és anyagi viszonyainak. — A munka ezen részét 
Jekelfalussy József szerkesztése mellett Hermán 
Ottó, Acsády Ignácz, Simonyi Zsigmond, Beöthy 
Zsolt, Káldy Gyula, Keleti Gusztáv, Enyedy Lukács, 
Berzeviczy Albert, Nagy Ernő, Gosztonyi Mihály, 
Schwarz Gyula, Concha Győző, Plósz Sándor, 
Kovács Gyula, Höllán Ernő, Tormay Béla, Bedő 
Albert, Hcltai Ferencz, Vargha Gyula és más kiváló 
szakférfiak fogják megini. A kiállításra történelmi 
térképek is készülnek, melyek hivatva lesznekhazánk 
területét történelmünk n égy legfőbb korszakában (Szt. 
István, Mátyás király, a török hódoltság és a pragma-
tica sanctio kora) ábrázolni. E térképeket három 
szakférfiú tervezi, u. m. a Szt. István korit dr. Pau-
ler Gyula, a Mátyás korit dr. Csánki Dezső, a tö­
rök hódoltság és pragmatica sanctio korit pedig 
dr. Acsády Ignácz, még pedig a legszélesebb körű 
levéltári és történelmi kutatások alapján. Mind e 
térképeket Kogutovicz Manó (Hölczel és társa) 
földrajzi intézete egy-egy példányban készíti. 

Verne Gyula összes munkáinak egyedül jogosí­
tott képes magyar kiadásából a 11. és 12. füzetet 
küldi szét a Franklin-Társulat. A két füzet az 
(Utazás a holdba* regény folytatását adja, Gaál 
Mózes uj fordításában. Az új olcsó kiadás egy-egy 
füzetének ára 20 kr. s bármely hazai könyvkereske­
désben kapható. Előfizethetni* a vállalatra 1 írtjával 
5 füzetre akár a Franklin-Társulatnál, akár a könyv­
árusoknál. 

Folyóiratok. A Századok júniusi füzete egész 
kötet, mert egész terjedelmében közű a febr. 14-iki 
közgyűlés tárgyait, gr. Teleki Géza elnöki meg­
nyitóját, a titkári jelentést, Szádeczky Lajos emlék-
beszédét Deák Farkasról, a társulat alapszabályait, 
választmányi határozatait, stb. Ezenkívül Fraknói 
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Vilmos értekezése olvasható benne «Mátyás király 
és S imon pat ras i é rseki czím a l a t t ; gr. "Wilczek 
Ede befejezi «Magyar tengerészet az Anjou-korban» 
czímű ér tekezésé t ; dr. Szádeczky Lajos gr. Be th len 
Ka ta életéről és végrendeletéről i r ; Aldásy Anta l 
az 1707-iki ónodi országgyűlésről. Tha ly Kálmán, 
T h i m József, Karácsonyi János , Bozvány György, 
Mangold Lajos szolgáltattak még közleményeket a 
gazdag füzethez. — Az Akadémiai Értesítő június i 
száma a tud . akadémia május 12-iki ünnep i köz­
ülésének tárgyai t közli. — A Philologiai Közlöny 
új füzete (VI—VII.) Vári Eezsőtől, Fe l smann 
Józseftől, Eécsei Viktortól , stb. ad közleményeket. 

Az 1848— 49- ik i m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z t ö r ­
t é n e t é b ő l a 37-ik füzet hagyta el a sajtót, melyben 
Gracza György a magyar hadsereg megalkotását 
adja elő, leirva az egyes csapatok ruháza tá t is . A 
képekkel érdekesített füzet ára 25 kr. A műből most 
m á r a második kötet is be van fejezve. Megrendel­
he tő a Lampel-féle (Wodianer) könyvkereskedésben. 

F i l l é r e s k ö n y v t á r czim alatt gyermekeknek való 
könyvecskéket szerkeszt Pósa Lajos, kiadja a Singer 
és Wolfner-czég. A csinos kiállítású, t a rka kötésű 
könyvecskékből egynek ára 50 fillér. Alkalmasak 
iskolai ju ta lomkönyvül is. A m á r megjelent 14 kö­
te t a következő magyar irók m u n k á i t t a r t a lmazza : 
Mikszáth Kálmán, Bársony Is tván, Bodonyi Nán­
dor, Madarassy László, Pósa Lajos, F á i J . Béla, 
Margi t ta i Dezső, Mura i Károly, Jókai Mór, Hetyey 
Gábor, Szalay Emil . 

E o s k o v i c s új f e s t m é n y e . Boskovics Ignácz a 
jeles festőművész a napokban Erdélyben j á r t és ada­
tokat gyűjtött a mi l len iumra festendő nagy képé­
hez. Ez a kép az 1848-diki «Erdélyi unió»-t fogja 
ábrázolni s főalakja Wesselényi Miklós báró lesz, a 
ki körül az erdélyi nemesség tagjai sorakoznak. 
Eoskovics számos érdekes adatra és relikviára buk­
kant , a melyeket a nagyarányú képnél mind fel fog 
használni . 

A n e m z e t i s z ínház 1894—95-iki éve . A nem­
zeti színházban 1894. évi augusztus hó 18-tól f. évi 
jún ius h ó 14-ig bezárólag 297 előadás volt. Erede t i 
darabok 137 estét töl töttek be, idegen irodalmi ter­
mékek 160 estét. Műfaj szerint 54 tragédia, 83 
középfajú színmű és d ráma és 155 vígjáték kerül t 
s z ín re ; és pedig eredet i t ragédia 32, idegen 2 2 ; 
eredeti d r áma 28, idegen 5 5 ; eredeti vígjáték 
72, idegen 83 . Az elmúlt színházi évben ösz-
szesen 11 uj darabot adtak elő, 6 eredet i t és 
5 idegent. Az eredetiek a következők: <Charitas> 
Várady Antaltól , fKatolnai u r házasodik* legifjabb 
Szász Károlytól, «A ki rá ly i Budai Bélától, «Az ör­
vényt Bar tók Lajostól, «Fra Girolamo» Somló Sán­
dortól és t Kisvárosi nagyságok» Gabányi Árpádtól . 
— Idegenek : «Család» Germaintól , «Tabarin fele­
sége* Catulle Mendéstől , «A létért való küzdelem* 
Daudet tó l , «Bernardo Monti l la t Echegaraytól és a 
•Komédiásoki Pail lerontól . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a e hó 17-iki ülésén 

Pauler Gyula foglalta el az elnöki széket, s 
Alexander Berná t olvasta föl a veterán tudós Bros­
sai filzófiai értekezését, melyet nagy érdeklődéssel 
hal lgat tak. 

Brossai Sámuel értekezésének czíme és tárgya: « Az 
igazi pozitív filozófia.* Agg tudósunk bámulatos 
módon megőrizte 95 éves korában (a századdal 
egykorú) szellemi friseségét. Értekezésében bejárja 
a filozófia egész körét , reflektál a legújabb filozófiai 
í rókra és kiterjeszkedik minden fontosabb kérdésre. 
Némileg Descartes-hez hasonlóan az öntudatból , 
m i n t a legbiztosabb tényből indul ki . Az ön tuda to t 
elemzi s ez elemzés e r e d m é n y e : egy dualisztikus 
világnézlet vázlata, melyben legtöbb súly az akarat 
fogalmára esett . Az akara t küzdelme a vágyakkal 
az erkölcsi életnek alapja. Némileg hasonlóan küzd 
az istenség a világgal, de i t t megáll a filozófia végső 
ha t á ra i előtt. Érdekesek a lélek ha lhata t lanságáról 
szóló néze te i ; megengedi hozzávetésként, hogy a 
lélek a halá l u t án különböző testekbe vándorol . 
Ráth Zol tán volt a második fölolvasó. «Az igazság­
ügyi stat isztika reformjáról! mondot t a el nézetei t . 
Számláló lapok utján kívánja megcsinál ta tni ezt a 
stat iszt ikát i s ; az igazságügyi hatóságok csak kitöl­
tenek a kérdőlapokat s a statisztikai hivatal feldol­
gozná. E t tő l a fölolvasó nagy eredményt vár az 
erkölcsi erők tanulmányozását illetőleg. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g jun . 19-én tar to t ta a szü­
ne tek előtti utolsó ülését Gyulai Pá l elnöklete alat t . 

Beöthy Zsolt t i tkár előterjesztette, hogy Haraszty 
Gyula elkészült Moliére életrajzával és kéziratot 
bírálat végett beküldte a Kisfaludy-társasághoz. 
Zichy Anta l olvasott föl ezután Deák Ferencz irói 
működéséről , érdekesen rajzolt korképek keretében. 
Deák keveset irt, de m i n d e n írott müve nagybecsű 
s hazánk tör téne té t egészítik ki, min t az országgyű­
lési feliratok, a hí res húsvéti czikk, a Lustkandl 
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ellen i r t röpi ra t , és az 1867-iki XII. (kiegyezési) 
törvényczikk. I r t egy verset is még ifjabb korában, 
melyet ifjabb tisztelői közölni is akartak, de 
mikor megmuta t t ák Deáknak, ez elvette tőlük 
és összetépte. Gyulai Pá l erre megjegyezte, hogy a 
kézirat most is megvan, a nagyváradi p remon­
treieknél . Ezzel kapcsolatban e lmondta a vers kelet­
kezésének tör téneté t . Vörösmar ty a harminczas 
években meglátogat ta Deákot Kehidán, de n e m ta­
lálta o t thon és n é h á n y tréfás hexameter-sorban 
üdvözölte a távollevőt. Deák a Vörösmarty verseire 
szintén hexameterekben válaszolt. Deák verse Zádor 
György bi r tokába került , a ki Vörösmarty dolgoza­
tait , leveleit és a vele összefüggésben álló kézirato­
kat szenvedélyes gyűjtőként ha lmozta össze. Mikor 
Gyulai a Vörösmarty életrajzát i r ta és Zádor kéz-
iratgyüj teményét is á tnézte . Deáknak ezt a verses 
művecskéjét szinről-szinre lát ta . A kéziratot Zádor 
fia örökölte, a kinek gyűjteményét a váradi pre­
mont re iek vették gondozásuk alá. Hegedűs Is tván 
volt a második felolvasó, aki Lamar t ine tó l és Hugó 
Viktor tól olvasott fel két szépen fordított költe­
m é n y t és végül n é h á n y mély érzésű eredeti versét 
m u t a t t a be «Szélcsend« és «Leányomnaki czimmel. 

A Nemze t i S z a l o n kolozsvári kiállítása nagyon 
sikerült . E lad tak 22 képet, 2800 frt értékben, azon­
kívül az E m k e bizottsága sorsolásra 7 képet vásárolt 
1030 í r tér t , belépti jegyekből pedig befolyt 600 frt. 
A kiállítás révén lOOtaglópet tbeaNemzei i Szalonba. 

A T ö k ö l y - i n t é z e t uj i g a z g a t ó j a . A szerb egye­
temi tanulók fővárosi in téze tének felügyelőségét 
igazgatósági rangra emelték s a pesti szerb egyház­
község egyhangúlag Popovits V. Istvánt, az eddigi 
felügyelőt választotta meg. Popovi ts , ki horvát kép­
viselő s a magyar országgyűlésnek is tagja, a leg-
miveltebb ós hazafiasabb szerbek közül való, ki la­
p u n k a t is sok érdekes dolgozattal gazdagítja. 

MI ujság? 
* Az őshaza ku ta tó i tó l , gróf Zichy Jenőtől é s 

d r . Szádeczky Lajostól l eve leke t k a p t u n k 
Tifüszből 1895 j ú n i u s 8-iki ke l e t t e l . A leve lek­
hez egy é r d e k e s k ö z l e m é n y t és számos fényké­
pet i s v o l t a k sz ívesek c sa to ln i , m e l y e k r é s z i n t 
az á l t a l u k b e j á r t k a u k á z u s i v idékek n e v e z e t e s e b b 
része i t , r é s z i n t a m e g l á t o g a t o t t n é p t ö r z s e k j e l l e m ­
z ő b b a lak ja i t á b r á z o l j á k e g y e n k é n t és csopor ­
t o k b a n . N é h á n y f énykép i fö lvé te len gr . Z ichy 
és t á r s a i is l á t h a t ó k a b e n s z ü l ö t t e k c sopo r t j ában , 
h o l r e n d e s ú t i ö l t ö z e t ü k b e n , h o l az o t t a n i n é p 
r u h á z a t á t ö l tve m a g u k r a . Ú g y az u t a z á s s ike­
r e i r ő l é r t e s í tő k ö z l e m é n y t , v a l a m i n t a képek so­
rozatát a « Vasárnapi ujság» j ö v ő j ú l i u s h a v i 
s z á m a i b a n fogjuk k ö z ö l n i . 

Kezdőd ik a n y á r . Máskor ilyenkor, mikor az 
országgyűlés m á r szétment , az iskolákat is bezárták 
és a nap sugarai a hévmérőben félelmes magasságra 
hajtják föl a kénesőt a + E . és C.° szerinti fokokon: 
az ember bá t ran szétszórhat ta a naftalint és moly-
port , félre ál lhatot t a nagyvilágból. Kár lenne 
i rán ta érdeklődnie, m e r t az őszszel is szintén abban 
az ál lapotban találja, a hogy h á t a t fordított neki . 
H a n e m most még a nyá r sem tud ellankadni. De 
mégis jól esik nekünk, hogy most n e m mi vagyunk a 
forró nap hősei. Most Ausztriában tör t ki a válság, 
és bécsi te legrammokból olvassuk, hogy mi t csinál­
nak a csehek a re ichsra thban, hogyan ta r tanak ülést 
reggeli 9 órától hajnalig, hogyan vesznek össze a 
pár tok a czilli-i szlovén gymnás ium miat t , és hogyan 
bukik meg Windüchgraetz minisztér iuma, a nél­
kül, hogy lámpással, vagy fejtöréssel keresnének új 
miniszterelnököt . J ö n a minisztériumból u tána , a 
ki következik, m i n t a falusi bíróságra. Új minisz­
terek u tán sem kuta tnak . Szolgálattételre berendel­
te t ik mindenik minisztériumból egy-egy ügyvivő, 
Igyfo ly t leegykormányválságAusz t r iában—nyáron . 
De a nyár i hőség sehol sem okozott oly szertelen fel-
hevülést, m i n t az olasz képviselőházban, a hol a vita 
heve m á r tettleges dulakodássá fajult, s az ülést is 
fel kellett e mia t t függeszteni. Hűvösebb idő j á r h a t 
éjszakon, hol Németország a békének egy nagy 
művét avatja fel. Kiéiben és Hamburgban gyűlték 
össze erre a hé t re a világ összes tengeri ha ta lmai­
nak küldöttségei, fényesnél fényesebb nagy hadi­
hajókon, melyek nagy parádéval és bömbölő ágyú­
zással je lentek meg, és részt vesznek Németország 
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büszke örömében, m e r t az Éj szaki-tengerből a 
Kelet i- tengerbe új tenger i u t a t készí tet t magának . 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m ezen a nyá ron el­
készül, kivéve a díszesen tervezett oltárokat, s a 
templom monumen tá l i snak tervezet t környezetét , 
Szent Is tván szobrával, az Albrecht-ut ról fölvezető 
nagy lépcsőzettel. A templom főékessége, a nyolcz-
van mé te r magas Mátyás- torony i m m á r t e l j esenment 
minden építési állványtól s szépségei a maguk egé­
szében élvezhetők. A torony, belsejében javára fo­
lyik a munka . Boltozzák a to ronyőr lakását ós épí­
t ik a haranglábat , mely h a készen lesz, a mi a jövő 
h ó n a p r a várható , fölhúzzák a t emplomnak jelenleg 
a halász-bástyán elhelyezett harangjai t . Ebből az 
alkalomból ünnepséget is rendeznek. A toronyba 
helyezett harangokat először az idei Szent-Is tván 
nap ján kondítják meg. Ekkor r a különben a t emp­
lomot egészen megszabadít ják a mos t környező 
építési állványoktól és dísztelen kerítéstől . 

R e k t o r - v á l a s z t á s . A budapest i egyetemen a jövő 
iskolai évre dr. Lengyel Bélát választották meg 
rektornak. 

V á l a s z t á s o k a m ű e g y e t e m e n . A közoktatás­
ügyi minisz te r a kir. József-műegyetemen a jövő 
1895/6-iki tanévre dr. Entz Géza t aná rnak rektorrá , 
va lamint dr . Ilosvay Lajos t aná rnak a mérnök i és 
építészi, Asbóth E m i l t a n á r n a k gépészmérnöki s 
Klein Gyula t a n á r n a k az egyetemes és vegyészi 
szakosztályok dékánjává tö r t én t megválasztását 
jóváhagyta és a nevezetteket emlí tet t minőségükben 
a mondo t t időre megerősí te t te . 

A m i l l e n i u m i t ö r t é n e t i d í s z m e n e t . Az ezerév 
tör téneté t fel tüntető mil leniumi díszmenet i ránt , 
melynek terveit Vágó Pá l festőművész m á r elkészí­
te t te , m i n d nagyobb érdeklődés muta tkozik úgy a 
társadalomban, m i n t a kiállítás intéző köreiben. 
A terveket megnézte Wlassics Gyula közoktatás­
ügyi minisz te r i s ; a művésznek az előmunkála­
tokra 2000 frtot utalványozott és a diszmenetet 
intéző albizottságba az országos képzőművészet i 
tanácsból kiküldte H a m p e l József múzeumi őrt , 
Benczúr Gyula festőművészt és Alpár Ignácz m ű ­
építészt. A magyar képzőművészek egyesülete szin­
tén külön bizottságot alakított , hogy az a művészt 
nagy munkájában támogassa. Wlassics közoktatás­
ügyi minisz ter kijelentette, hogy a hazafias és mű­
vészi tek in te tben nagy jelentőségű terv megvalósí­
tására m i n d e n lehetőt elkövet. . , 

R á k ó c z i - k é p a m i l l e n i u m r a . Sárosmegye há rom­
ezer forint pályadijat tűzöt t ki a mil lenium alkal­
mából egy Rákóczi-képre. A kép tárgyául azt a 
je lene te t kivánták, a mikor az elfogott Rákóczi 
Fe rencz Solari generális őrizete a la t t nagy-sárosi 
várkastélyából Eperjesre érkezik. A pályázatra öt 
művész küldött be vázla tokat : Pörge Gergely, Jászai, 
Vajda Zsigmond, Kimnach László és Karvaly Mór 

A pályázó vázlatok fölött az országos képzőművé­
szeti tanács dönt . 

K ö l t ő k szobra . Gömörmegye közönsége régóta 
buzgólkodik Tompa Mihály szobrának megalkotásá­
ban . A terv végre a megvalósuláshoz közeledik. 
A m i n a p i közigazgatási bizottsági gyűlésen Holló 
B a r n a szobrász b e m u t a t t a a szobor viaszmintázatá t . 
A szobor Tompát mohos sziklán, nyi tot t könyvvel, 
kezében nyiló virággal örökíti meg. A min t áza t 
ál talános tetszést keltet t . — A Szombathelyen fel­
áll í tandó Berzsenyi-szobor ügye is előre ha lad t . 
A m i n t á k közül a Beöthy Zsolt elnöklete a lat t 
összegyűlt bírálók Kiss Györgyének ítélték oda az 
elsőséget Tóth I s tvánna l szemben. Kiss György ké t 
tervvel vett részt a pályázatban. Mindaket tő álló 
helyzetben, az akkori idők gazdag sujtásu viseleté­
ben ábrázolja a költőt. Azt a min tá t , fogadták el, 
mely nyugodtabb ; a költőre hosszú köpeny simul, 
melyet elül a jobbkéz fölemel, baljában pedig 
koszorút tar t . A sz óbor m i n d e n oldalról kedvezően 
ha t s főleg ez volt az oka, a mié r t a bizottság ezt a 
tervet ajánlotta kivitelre. A szobrot érczbe fogják 
önteni s helyéül a szombathelyi színház előtti t e re t 
szemelték ki. 

M a g y a r n e m e s s é g a d o m á n y o z á s a . A hivatalos 
lap jún ius 18-iki száma közölte, hogy Ő Felsége 
Bischitz Dávid nagybir tokosnak és törvényes u tó­
dainak magyar nemességet adományozot t thevesi* 
előnévvel, a jótékonyság t e rén szerzett érdemeiér t . 

Bischitz Dávid a szabadság-harczban a nemzet ­
őrség sorai között küzdött és a fegyverletétel u tán 
gazdálkodáshoz fogott. Hevesben magyar iskolát 

25. SZÁM. 1895. 42. ÉVFOLYAM. YASÁRNAPI ujság. 413 
alapí tot t és Budapes ten ezer meg ezer szegény 
áldja a nevét . A jótékonyság terén neje, J o h a n n a 
mindig h ű e n követte. Budapes ten több jótékony 
egyesületet alapított . A híres emberbarát , br. Hirsch 
magyarországi jó tékonyságának terén Bischitz 
J o h a n n á t választotta megbízottjául és bízvást el­
mondha tó , hogy Bischitz Dávidné kezén h á r o m 
évtized alat t min tegy két millió j u to t t el a szegény 
emberek nyomorának enyhítésére. 

Az o p e r a s z í n h á z v i l l amos v i l á g í t á s a . Az opera­
sz ínház berendezésekor m á r általános volt a villa­
mos világítás, de az uj színházba nem akarták 
bevezetni a még kellőleg ki n e m próbál t villámot, 
n o h a Ybl műépítész nagyon mellet te volt. De mivel 
a bécsi udvari színházakból is h iányzot t még akkor 
a villám, a budapest i operaszínházban szintén a régi 
gázvilágítást alkalmazták.Most m á r azonban az opera 
színház is megkapja a villamos fényt, és szeptember 
elsejére a nézőterén és színpadon lecsavarják a 
gázvezeték srófjait. 

H á z a s s á g . Dr . Újlaki Samu, holland szolgá­
latban működő ezredorvos, vasárnap ta r to t ta eskü­
vőjét Szálai I r m a kisasszonynyal. Szálai Sándor 
leányával, a dohány-utczai izr. templomban. Az 
esküvőn nagy közönség vet t részt, a melynek sorai­
ban jelenvolt Tesseiray Mattos budapesti holland fő-
konzul is. 

— x — A m ű f o g a k m a m á r nemcsak a gazdagok 
fényűzését képezik, bárki könnyen készítheti ma­
gának a fogtechnika mai vívmányai szerint, úgy 
hogy azok csakugyan megfelelnek a czélnak, úgy 
étkezési, m i n t egészségügyi, tekinte tben. A kiknek 
szükségük van rá, ajánljuk figyelmökbe Grosz Lajos 
fogtekhnikus 1878 óta fennálló fogműtermének 
m a i számunkban levő hirdetését . 

— Gyomor - ós bé lba j o k r ó l i r t röpiratában a követ­
kezőket irja dr. Baján budapest i orvos: «Az emész­
tési bajok ellen segélyt keresőknek Barella 0 . F . W. 
berl ini lakos Universal Magenpulver (általános gyo­
morpor) czímű készí tményét említem föl. Ezen szer 
a rendelő orvosok, valamint a fogyasztó közönség 
egyhangú Ítélete szerint s legjobb minden e czélra 
szánt szerek között . Minden egyes dobozhoz a na­
gyon egyszerű használa t i utasí tás mellékelve van. • 

Cs. k. szab. Adriai biztosító társulat . Folyó hó 
12-én tartatott meg Triesztben ezen társulat rendes közgyű­
lése, melyben az 56-ik üzletévre (1894) vonatkozó üzleti je­
lentés és zárszámadások beterjesztettek. Ezekben következő 
jelentékenyebb adatok foglaltatnak: Eletosztáli/. Az emiitett 
évben elfogadott biztositások 12.769,125 frt tőke és 22,869 
forint évi járadékösszegre rúgnak. A biztosítási állomány 
1894. év végével kerek 76 millió forint tőke és 197,255 frt 
évi járadékösszeget tüntet ki. A díjbevétel 3.074,252 frtra 
rúgott. Halál- és életesetbiztositások után 1.255,137 forint 
fizettetett ki és ezenkívül függő károk részére 244,917 frt 
helyeztetett tartalékba. A díjtartalék 1.444,458 írttal szapo­
rodott és tesz 17'2 millió frtot. Az elemi biztosítási ágakban 
(tűz és szállítmány) a díjbevétel 6.935,650 frtot tett, a 
visszbiztositások 3.293,693 frtot vettek igénybe és károkért a 
visszbiztositókat illető részek levonása után 2.379,261 frt 
fizettetett k i A kártartalék 490,593 forintot, a díjtartalék 
1.846,597 frtot és a több évi biztositások tárczája 23.343,117 
frtot tesz. — Az 1894. deczember 31-iki árfolyam szerint a 
társaság értékpapírjai 396,702 frt értékemelést tüntetnek ki 
mely összeg a létező áringadozási tartalék gyarapítására 
fordíttatott. Az eszközölt és 48,571 frtot tevő leírások le­
vonása után marad évi feleslegként 482,521 frt, melyből 
150,000 forint a disponibilis tartaléknak utaltatott át. Osz­
talékul, miként a múlt évben, részvényenkint, 62 frt fizet­
tetik ki. — A tartalékok 1.977,308 forinttal emelkedtek és 
meghaladják a 21 millió forintot, ebből esik díjtartalékra 
(tisztán, tudniillik a visszbiztositásokat illető részek levo­
nása után) 17.849,656 frt, nyereségtartalékokra 2.491,592 frt 
és áringadozási tartalékra 723,988 frt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Idősb SZENTIVANYI MÁBTON, Liptómegye volt fő­

ispánja s az ág. evangélikus egyház felügyelője, 
valóságos belső t i tkos tanácsos, a Szent István­
rend kiskeresztese, főrendiházi tag, 80 éves korá­
ban, j u n . 17-ikén meghal t Szent iványban. A meg­
boldogult 1833-ban lépett szolgálatba Liptómegyé-
ben s 1848-ban országos képviselőnek választották. 
A szabadságharcz e lnyomása u tán visszavonult s 
tehetségeit t isztán az evangélikus egyháznak szen­
telte, a melynek felügyelője, majd főfelügyelője lett . 
1860-ban a d u n á n i n n e n i kerület főfelügyelőjének 
választották meg s ez állásában való működéséér t a 
porosz Johani ta- rendlovagkereszt jé t kapta .Ugyanez 
évben kinevezték Liptómegye főispánjának, a mely 
méltóságában rövid megszakítással sokáig műkö­
dött megyéje javára . E l h u n y t a nagy körben keltett 
részvétet, m e r t rendkívül nagy volt az öreg u r tisz­
telőinek a száma. 

E lhunytak még a közelebbi n a p o k b a n : BELICZAT 
LÁSZLÓ, 1848—49-iki tüzérhadnagy, Gömörmegye 
nyűg. főmérnöke, 69 éves, Nagy-Eőczén. — NYÁRI 
LÁSZLÓ, a magyar tőzeg- és műt rágya- ipar részvény­
társaság igazgatója, ki egy időben m i n t hír lapíró is 
működöt t s több franczia regényt fordított ma­
gyarra, 36 éves, Budapes ten . — SARKAM NAGY 
ANTAL, Csongrádmegye főpénztárnoka, Szentes 
város leggazdagabb polgárainak egyike, Szentesen. 
;— KOMLÓSBY LÁSZLÓ, fővárosi bizottsági tag, sok 
ideig a V i n . kerület elnöke, ki önmaga küzdötte föl 
magát, s egy időben b . Kemény Zsigmondnak, a 
•Pesti Napló» nagynevű szerkesztőjének belső 

embere, úgy szólva mindenese volt. — MAILÁTH 
JÁNOS, fényképész, Pozsonyban. — BODI ISTVÁN, 
Mezőtúr városának hosszú ideig tanácsnoka, ref. 
egyházi főgondnok, 53 éves, Mezőtúron. — EGER-
VÁRY ÖDÖN, birtokos, 39 éves, Szombathelyen. — 
JÜRCSÓ MÁTYÁS, budapest i háztulajdonos, a rózsa­
hegyi vasúti állomáson hir telen meghalt . Holt testét 
hazaszállí tották a fővárosba. — KUNFY SIMON, föld­
birtokos és megyebizottsági tag, 79 éves, Kapos­
vári t . 

Özv. ISSEKUTZ ANTALNÉ, szül. Medgyesy Rebeka, 
74 éves, Erzsébetvárosban. Issekutz Viktor dr. 
országos képviselő az édesanyját siratja benne . — 
Nemeskéri Kiss GÁBORNÉ, 81 éves korában, Fülek-
Kelecsényben. — Özv. KRASCSENITS JÁNOSNE, szül. 
Otocska Magdolna, 89 éves, Királyfán. 

Melyik lapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál és nagy terjedelménél fogva a 

legjobb és aránylag legolcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
Csávolszky Lajos, Kossuth Ferencz, 
felelős szerkesztő. főmunkatárs. 

Ez a magyar olvasóközönség lapja ! 

Az « E g y e t é r t é s i politikai álláspontját legjobban 
jellemezte K o s s u t h F e r e n c z , az « E g y e t é r t é s » 
f ő m u n k a t á r s a , ki a következőleg indokolta meg, 
hogy miért lépett e lap kötelékébe: 

• Kötelességet vélek teljesíteni, midőn a közélet hí­
rére lépek hazámban, és atyám hagyományaihoz nevet 
azt akarom, hogy a toll legyen a közpályán az első 
fegyverem; és e fegyvert az E g y e t é r t é s hasábjain 
óhajtom használni; azon lap hasábjain, mely megál­
lotta az idő tűzpróbáját és e lve i , á l l a s a , t e k i n ­
t é l y e egyaránt megtisztulva jöttek ki a próbából, 
m i n t t ű z b ő l a t i s z t a a r a n y . — F ü g g e t l e n s é g i 
p á r t i , s z a b a d s á g é r t és s z a b a d e l v ű h a l a d á s é r t 
k ü z d ő v o l t e l a p m i n d i g . > 

Ez az iránya, valamint hiteles forrásból származó 
értesüléseinek gyorsasága, alapossága és sokasága, 
rovatainak változatossága, kitűnősége, a különböző 
olvasmányok gazdag tárháza tették az «Egyetértés»-t 
népszerűvé. 

Az országgyűlési tárgyalásokról a legrészletesebb 
s e mellett tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
•Egyetér tési közöl. 

Gazdasági rovata elismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar kereskedő s gazdaközönség nem szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az • Egyetértési a 
kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bőségével és 
alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A kereskedő, az iparos s a mezőgazda megtalálja 
mindazt az • Egyetértést -ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában annyi regény­
olvasmányt ad mint egy lap sem. Eét-bárom regényt 
közöl egyszerre ugy, hogy egy év alatt 30—40 kötetnyi 
regényt, részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb 
termékeket jó magyarságú fordításban kapnak az 
• Egyetértési olvasói. 

A ki olvasni valót keres és a világ folyásáról 
gyorsan és hitelesen akar értesülni, fizessen elő az 
• Egyetér tés i-re. 

Az Egyetér tés 1895 jau. 1-én 29-ik évfolyamába 
lépett, s így egyike a legrégibb napi lapoknak. 

Az «Egyetértés» előfizetési ára: 
E g é s z é v r e . . . 2 0 fr t — 
F é l é v r e — . . . . . . — _ — . . . Í O « — 
N e g y e d é v r e . . . — 5 « — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . 1 « 8 0 

Az előfizetési pénzek az ( E g y e t é r t é s i k i a d ó ­
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , d a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z . 
küldendők. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Egy barna hajszál. Ha meghalok. Egyenes, őszinte 

véleményt kér, kötelességünk teljes nyiltsággal mon­
dani ki nézetünket. Költői tehetséget egyik vers sem árul 
el ; a valódi tartalmat czikornyás kifejezések helyette­
sítik s dallamos vers helyett darabos prózát találunk. 
Rossz versek Írásánál jobb ha szép költemények olva­
sásával foglalkozik; ha lelke költészet után szomjazik, 
forduljon a nagy költők halhatatlan műveihez. 

Apuhtin verseiből. Te téped szét. A fordítás és az 
eredeti egyaránt sikerült, mindkettőre rövid időn sort 
kerítünk. 

Tiz év után. A közlendők közé soroztuk. 
•Keresem a szivem*. Ha lehet, sort kerítünk rá. 
A tékozló fin. Néhány verselési fogyatkozást leszá­

mítva, elég csinosan dolgozta fel a jól ismert bibliai 
történetet; de inkább a Képes Néplapban volna helyén, 
mint a Vasárnapi ujságban. 

H. K. Van benne egy kis szentimentális hangulat; 
de különben bágyadt, színtelen. 

Elaludt tűz. Minden kritikán alul áll. 
Nem közölhetők: Andor gróf és a koldus fiú. Végig 

mentem a nagy utczán. Te vagy éltem gondolatja. 
Tilosba ment az én lovam. Az új kötény úgy szép, 
hogyha. Jutok én még egykor a te eszedbe. A sík 
mezőn. Tiszarévi. Szeretlek én. Tavaszszal. Eszternek. 

SAKKJÁTÉK. 
1899. számú feladvány. Frolander Th.-t81. 

(II. dijat nyert.) 

VILÍO08. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1889. sz. feladvány megfejtése Dahl A. M.-tó'l. 

Világot. Botét. Világot. a. Nnt,i 
1. B e l - a l . . . Va3-a2 i (a) 1. . . . . . . . . . Va3—b4 : (b) 
2. Hb4-d5 . . t. sz. 2. Va2—bl + t. sz. 
3. H v. F mat. S. Vbl—hl mat. 

Világot. b. Sőtct. 
1. . . . . . . . . . . . Hb2-d l 
2. Fc2—d3 + stb. 

Helyesen fe j te t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögb János. — Sterankó h. — 

A peiti sakk-kör. 

Rövid értesí tések: Töretvár: K. J. — Beküldött három­
lépéses feladványa két lépésre megy: 

Világot. Sötét. 
1. Vei—bl . . . . . . . . Ke4-f4: 
Ü. Fc3—d2 mat. 

KÉPTALÁNY. 

n / 1 1 Ö PHÜ 

A • Vasárnapi Ujsági 23-ik számában közölt kép­
ta lány megfejtése : A hála az utókor erénye. 

H e t i n a p t á r , jún ius hó. 

Xap Katlioliktis es protestáns QSrög-Orosz Izraelita 

23 V. F3Ediltrnd F 2 Ediltrud 
24 H. Ker. sz. János Iván 
25K. Vilmos hv. Vilmos 
26 S. János és Pál vtk. János és Pál 
27 C. László kir. László 
28 P. Leó pp, Laura 
29 S. Péter h Pál Emma 

11 A 3 Barnabás 
12 Onnfrins 
13 Aqnilina 
14 Elizens pr. 
15Ámoszpr. 
16 Tikon pk. 
17 Mánnel 

1 Tka. B. 
2 
3 
4 
5 
6 
7 S. Ckn. 

Htldriltozág. 3 Első negyed 29-én 3 ó. 1 p. d. u 

Felelős szerkesztő: V a g y Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

V e s e , k ö s z v é n y és h ó l y a g b á n t a l m a k ellen, 
továbbá a l é g z ő - és e m é s z t é s i szervek h u r u t o s 
bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 

L i t h i o n - f o r r á s 

Salvator 
s i k e r r e l r e n d e l v e l e s z . 

Piuretikus hatásul 
Kellemes izű! — Könnyen emészthető I 

Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban. 
A Sa lva tor - for rás igazgatósága Eperjesen. 

MF~ Budapes ten f ő r a k t á r EDESKUTY L. u rná i . 

H e n n e b e r g - s e l y e m selyem csakis akkor va­
lódi, ha közvetlen gyáramból rendelik — fekete, 
fehér és színeseket 35 krtól 14 frt 65 kríg méteren­
ként — sima, csíkos koczkázott, mintázottakat, 
damasztot stb. (mintegy 240 különböző minőség 
és 2000 mintázatban) postabér és vámmentesen 
a házhoz szállítva és mintákat postafordulóval 
küld: H e n n e b e r g G . (cs. k. udvari szállító) s e ­
l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Svájczba czimzett leve­
lekre 10 kros, és levelező-lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelések 
pontosan elintéztetnek. 6042 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r : a 

L a 

V M . 1 A ^* SISaUTTal 
VA *~ C H . FAY, ILLJ 

PARIS — 9 . m a de la Palx. 9 

4tí4«l»iJ» *Vj.»«' 

ILLATSZEltlI, 

C h . F a y V e l o u t i n e , eredeti minőségben kapható. V é r -
t e s s i S á n d o r udvari illattára, Kristóf-tér 8. Budapest. 

Fontos gyomorbetegeknek? 
B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

gyomor-por. 
t0T K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brosséi 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint: g y o m o r g ö r o s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k -
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
B e r l i n S. W . - p -c i T T T T 3 A " R T T T , T I A 
Frledriohrtr. 220 -1 . - t . -P . W . - P f t n . P l l l l I r t 

franczia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Király-utcza, 

Husitok; élénkítik és erősítők a 
tulajdonságai, az aicz, kezek, 

• karok s a hölgyeknek egyéb, 
| a napsütés és pornak kitett 
testrészeire. Megakadályozza 
és e.távolítja a szeplöt, nap-
égést rezességet, ránczokat. 
stb.; enyhíti és gyógyítja a 
gyuladásckat, rovarcsípése­
ket, bőrkiütéseket stb., a bcrt 

gyöngéddé és széppé teszi 8 annak bájos szint kölcsönöz. Ártalmatlan-
ságiért jótállás. Kérjük a gyógyszertárakban Rowlands' Kalydor-
ját, 20, Hatton Garden, London, s mellőzzük a Ealydor utánzásait, me­

lyek a bÖrro és arcz-szinre ártalmas ásványi mérget tartalmaznak. 

Fontos szenvedőknek. 

ROWLANDS; 
KALYDOR 

Újdonság 
Pollitzer-féle njonnan javított cs. ét 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö-
tők. A leghire.-ebb orvosi autoritások 
által a legjobbnak van elismerve, és 
Monarchiánk határain tul is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik le 
a testről, nem gyakorol kellemetlen 
nyomást, ngy éjjel mint nappal hord­
ható. Czélszernsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelot-
ták a sérvhez idomíthatok és bizton­
sági övvel van ellátva, mely a testről 
való lecsúszást meggátolja. Arak: 
egyoldaln 7—10 forintig, kétoldalú 
10—16 forintig. 

Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franczia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has­
kötő, görcsér-gnmmiharisnya, egye­
nestartó. — Méhfecskendő, légpárna 
ágybetét és havibaj - felfogók dns 
választékban kaphatók .valamint min­
dennemű gummi árn-czikkek. 

Sérvkötő rendelésnél kérem meg­
jelölni a test bőségét, váljon a sérv 

jobb, bal vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb 

titoktartás mellett gyorsan és pon 
tosarr utánvétellel eszközöl 

Pollitzer Mór és fia 
cs. és kir. kötszerész. 

Budapest , Deák Ferencz-utcza 10. sz. 

Specialista sérvfcötőkben! 
K e l e t i J . szabadalmazott sérv­
kötője a leghíresebb orvosi auto­
ritások által legjobbnak van elis­
merve. N e m csúszik, nem gyako­
rol kel lemetlen nyomást . 

Ú j d o n s á g ! K e l e t i - f é l e 
g u m m i sérvkötő, szabadalmazta­
tott 1894 márcziusban. Kitüntetett 
Brüsselben, 1893. aranyéremmel 
és diszokmánynyal . A pelották 
teljesen a sérvhez idomíthatok, 
szarvasbőr védővel és biztonsági 
övvel. Egyoldalú 6 frt, kétoldalú 
12 forint. Haskötő, (elasztikus) 
gummi-görcsér harisnya, háttartó, 
orthopádiai műleees fűző, műle-

ges lábak és kezek. 
G U M M I ! Egyedüli képviselete 
Ausztria-Magyarországon a párisi 
„ F . B e r g ü e r a n d l i l s " leg­

híresebb gyárosnak. — Jótállás 
mellett . — Megrendeléseket dis-

créten és gyorsan eszközöl. 
K E L E T I J. , orvos sebészi műszerész, 
és cs. és kir. osztrák és magyar szaba­
dalmazott sérvkötők gyárosa Budapest, 
IV., Koronaherczeg-utcza 17. sz .a . 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Folyékony 

GLYCERIN-CRÉME 
Kielhausertől, Gráczban. 

A folyékony glycerin-créme sikerült egyesítése a legártatlanabb 
szereknek, melyek a bőrt nemcsak s imábbá és finomabbá 

teszik, hanem annak fiatalos f r i s s e s é g é t 
föntartják. Óvszer a l evegő , s zé l és nap 
befo lyása e l l e n ; eltávolítja a szeplőt , 
napsütés t , májfo l to t és minden hasonló 
arcz t i s z tá t lanságot . 

E g y ü v e g ára 1 fr t 2 0 kr . 
' 1UR ^ 
SCHONHEITS 

P F U G E 

REINlGUNG 
dfr 

H A U T 

Legfinomabb glyecrin-szappan 
I glycerin és illatos növényekből, kitűnően 
tisztit és élénkíti a bőrt, és finom pipere­
szappan minden kivánt előnyeivel bir. 

Darabja kék papirosban 3 5 kr. 

Párisi hölgypor 
a bőrnek leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél, ngy férfiak­
nál is borotválás után nagy kedvelteégnek örvend. E g y doboz 
ára 5 0 kr., fehér, rózsaszín és sárga (Eachel). 

Kézmosó-por 
mandula-szappan és spermacetböl készítve, a legártatlanabb 
arcz- és kézbőr-tisztító szer. E g y doboz ára 5 0 kr. 

Rouge végétal 
arczpirositó szer nappalra és estére. Ára 5 0 kr. 

Hamisított hölgypor-tól és g lyce-
rin-creme-től óvakodni tessék, csak 
az tekintendő valódinak, melynek 
dobozán, valamint használati utasí­

tásán a mellékelt védjegy van. 

Főraktár : Budapest , király-u. 1 2 
C * Ü T z ^ M * * • * TÖBÖK JÓZSEF gyógyszertára. 

Dr. GÖLIS-féle 

egyetemes emésztőpor. 
(1857 ó ta kereskedelmi czikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van különösen nehezen emész the tő ételek fel­
oldására, valamint az általános emésztésre és így a test táplálására és erősi-

, tésére ia. Naponta kétszer használva (evés után egy kávéskanálnyit távé a 
nyelvre B a szokásos itallal leöblítve I kedvező befolyást gyakorol a hiányos 

emésztés következtében fellépő je lenségeknél , m i n ő k : 

gyomorégés , nyalkaképződés, székrekedés, arany­
eres bántalmak é s al test i pangás stb. 

Ásványvizgyógymódnál , mint elő vagy utókura, vagy egyidejűleg a gyógymód­
dal kitűnő hatást fejt ki. Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegy­
zett védjegygyei kell lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e 

. e m é s z t ő p o r kérendő a vétel alkalmával. — A dr. Gölis-féle egyetemes 
] l emész tő-por központi szétküldése: 

Bécs , I . kerület, Stefansplatz Nr. 6. (Zwet t lhof ) . 
Egy nagy doboz ára 1 frt 26 kr., egy kis dobóié 84 kr. 

' Főraktár: B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a . 

Sorsjegy-
t u l a j d o n o s o k ! kik sors­
jegyeiket el akarják adni, 
megkaphatják a teljes napi 
árt és visszavehetik ugyan­
azon sorsjegyeket kényel­
mes csekély havi részlet­

törlesztésre. 
L e g n a g y o b b e l ő l e g e k 

é r t é k p a p í r o k r a ! 
Másutt elzálogosított sors­
jegyek kiváltatnak és 
azokra esetleg nagyobb 
kölcsönt adok, vagy meg­
veszem azokat a teljes 
napi árban és a felesleget 

kiadom. 

Fleissig Sándor 
bank- és váltóüzlet, 

Bpest, Erzsébet-künit 2. 

hiteles sors. lap kiadóhivatala 

Franczia folyékony 

HAJFESTŐ 
(Cromatique Párisién) 

melylyel minden hajat tetszés szerint 10 perez alatt 
állandóan megfesthetni fekete, barna vagy szőkére. 
Tulajdonságai: a szín ál landó s a természetes szín­
től m e g n e m különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A készülékek (csészék, kefék stb.) 60 kr. 
F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y ­

s z e r t á r a , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 

Kinek van szeplője? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r o z b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
t e s z i . — 1 t é g e l y ára 7 0 kr. — P o s t á n franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

wt 

^^^mm^^ 

Hirdetések felvétetnek a «Vasárnapi 
ujság» Madó-hivatalában, Budapest , 

IV. ker., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

LIPIK 
JODFÜRDO (SZLAVÓNIÁBAN)* 
Kitüntetve: Budapest 1885. London 1893. Béos 1894. 

Roma 1894. 
Vasúti állomások: Pakralz-Lipik (déli vasat) menettérti 
jegyek 33 o/0 árleengedéssel és Okncsan (m. á.v.) zónatarifa. 

Egyet len jódos alkal ikus hőforrás a kont inensen. 
Állandó hőfoka 6* C. Hegyek által védett égalj. 

A lipiki hévviz nagymennyiségű nütrontartalmánál (magyar 
Bms), valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél fogva 
ivó és fllrdókúrának a legjobb sikerrel használtatik a test nyák-
hártyáinak mindennemű hnrntos bántalmaznál (gyomor-, bél-, 
gégehurut stb.); csúzos é s köszvényes bajoknál e forrás 
e lső helyen á l l az európai források közölt, valamint mirigy­
es vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. Mint hivatalos 
fttrdöorvos Dr. Marschalko Tamás niflködik. 

A legnagyobb fénynyel é s pompával berendezett é s 
színpaddal e l lá tot t gyógyterem, valamint hasonló nagy 
fényűzéssel kiállított nj é t terem é s kávéházi he ly i ségek , 
nagy nj gyógyszá l lódat . Vi l lamos v i l á g í t á s . Igen ki­
terjedt árnyékos park, mely lawn- tennis pályát, lövöldét , 
tekepályát, tornatért stb. tartalmaz. Pompás é s nagy fedett 
sétány, bazárhelyiségekkel, a legnagyobb luxussal és kényelem­
mel berendezett jjorcellán, márvány é s izzasztó fürdők, 
terjedelmes fiirdomedenczék (Tepidarinm). 

J ó t l - v i z - s z é t k ü l d é s 
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyaror­
szágon : Edesknty I>. Budapest; Ausztriában: T/ngar 8 . Bécs, 
Jasomirgottgasse *., Mattoni Henrik Bécs, Tuohlauben, vala­
mint minden nagyobb droguistánál. — Bármily felvilágosítással 
készséggel szolgál a l ipiki fürdőigazgatóság;. 
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ü K o r s z a k u n k k ö v e t e l m é n y e ! ! 
Egy fog 1 frt 50 kr . 

F O G A K 
kész í t te tnek 

OROSZ LAJOS 
f o g t e c h n i k a i m ű t e r m e i k e n , B u d a p e s t e n , 

M a g y a r - u t c z a 2 . s z á m , 
a legjobb amerikai anyagból K g é g z f o g s o r o k a t 
ugyanezen a r á n y b a n . 1878-ban al pitott műter­
m e m e t 1895 augusztus 1-én K e r e p e s i - u t C . 

Kerepesi bazár I L emeletére h e l y e z e m á t . 
Ü n n e p é s v a s á r n a p o n t a l á l h a t ó d . u . 5 - i g . 

A fFranklin-Társulatu kiadásában Budapesten meg­
je lent és minden könyvárusnál kapható; 

AZ ÉLET UTJAI. 
Harmad ik kiadás 

Ára fiizve 50 krajezár. 

GLYKÖNIN Dr. Borsody M. glykoninja 
biztosan eltávolít az arczról 
s z e p l ő t , m á j f o l t o t , p a t ­
t a n á s o k a t , p ö r s e n é s e k e t 

stb. — a mellett az arezbőrnek igen finom teint kölcsö­
nöz . E g y köcsög 1 frt 20 kr, 3 köcsög egyszerre meg­

rendelve franco. Megrendelhető: 

«AZ ARANY SZARVASHOZ.. 
czimzett gyógytárban G e s z t e l y (Zemplén m.) 

Idény május 1-töl szepl. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f ü r d ő g y ó g y m ó d . 

A gyógyhe ly fürdői, esetleg ivóforrásai kitűnő 
eredménynyel a lka lmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál . 2. Női 
bajoknál, különösen metrit is chronicánál; m é h 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad­
mányoknál ; a méhnek helyzetváltozások, nem­
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél; hurutos állapotok és tisztulási zavarok­
nál stb. 3. Az albasi szervek bánta lmainál : máj ­
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkómál. 
5. Köszvénynél , stb. 

F Ü R D Ő - O R V O S : D r . B B U C K J A K A B , 
az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 

E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i m a főváros tó l , 
k é n y e l m e s l a k á s o k , j ó v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s 
m á r v á n y f ü r d ő k , k ü l ö n f é l e z u h a n y k é s z i i l é k e k -

k e l . — R e n d e s t á r s a s k o c s i - k ö z l e k e d é s . 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a régi Lloyd-epület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítás­
sal szívesen szolgál 

Mattoni és Wille 
5738 B u d a p e s t . 

V •Franklin-Társulati kiadásában Bndapesten meg­
jelent és minden könyvárusnál kapható: 

KAIN. 
M Y S T E E I Ü M . 

Irta 

LORD BYRON. 
Fordította 

GYŐRY ILONA. 
A K i s f a l u d y - t á r s a s á g L u k á c s K r i s z t i n a p á ­

l y á z a t á n m e g d i c s é r t m ű f o r d í t á s . 

K i a d j a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . 
Á r a f i i z v e 1 f r t . V á s z o n k ö t é s h e n 1 f r t 6 0 k r . 

tétti,t^ttt^iééti 
Hes a reklámnak, hanem a sok a 

s i e m o l y e s továbbajánlágnak, 
OtaH 

a kai a 

RlshteMéle Tinót, capsítí cmi-t 
(Horgony- Fáin - Ezpellert) 

az utolsó 25 évben jó sikerrel használtak, — i essen-
heti ezen igazán biztos hatású házúier ssarj elter­
jesztését és általános kedveltségét. Eli a 7V-1 Mimii 
eomp.-t (Horgony-Pain-Expellert) k i s t v é i ) — 1 e m a i l 
(tagszaggatásnál), kereartcsontfájaanil, fa)- •* fog­
fájásnál, caipfájdalomnál, fájdaromcsitlapitt twrforzao-
léskéat alkalmazta, abból egy üveget mindig léüslet-
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél i». suat leve­
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Esan ráf joaak 
bizonyalt háziszernek ára igen olcsó, tndoiilbk 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként — Kspkasi a 
gyógyszertárakban; B n d a p e s t e n Törik 
Józmof gyógyszerésznél. — Csak a „Her-
| » s y " védjegygyei ellátott üvegek elfogadaaéck. 

Kickter-féle gyár Rodolatadtbam, Tkara* s 

Gladiátor 
Unsz ár Fluid 

(üdítő ós mosóvíz lovaknak). 
A legkitűnőbb és leghathatósabb 
szer, ngy a hibás, mint az egész­
séges lábú lovaknál. A köröm ragy 
patán, valamint a lábszárakon stb. 
előfordulni szokott bajok, hibák 
gyógyítása illetve biztosítására. Biz­
tos eredmény. 1 palaczk ára 1 frt. 
Gyári raktár Budapesten, 

BAKY GY. J. 
F e r e n c z - k ö r u t 4 0 . s z . 
Raktár : Török J . gyógyszertár 

Király-utcza 13. Budapesten. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz.a. 

Dr. B i z A. Bécsben. 

Eredeti Pompadour-pasta 
Fennáll 54 év óta. 

Leg-ártalmatlanabb szer. 

Ezen világszerte ismert paszta, 
jótállás mellett, 14 nap alatt el­
távolítja a szeplőt, májfoltokat, 
pörsenéseket, arcz- és orr-vöröe-
Béget, himlőhelyet stb. Ezer meg 
ezer elismerő irat megtekintésre 
készen áll. Sikertelenség esetében 
a pénz visszaküldetik. Eredeti té­
gely, használati utasítással együtt, 
frt 1.50. Frt 1.70 beküldése mellett 
bérmentes küldés. Ptmtpodour-
tej frt 1.50. Fftudre Martjuíse 
P'tmpadour frt 1.25. — B i x 
Vi lma orvos-özvegy F ia i , 
fflx Antal e's Testvére, Becs, 
PtHtterstranse Nr. 26,1. Stoek* 
Ismételadók kerestetnek. 

Mttgyarorszfíffon kapható : 
i Török József gyógyszert. Budapest, 

király-utcza. 6112 

W*r Még csak néhány napig. ~w 
Húzás már 1 8 9 5 június 26-án. 

Magyar királyi jótékonyczélu államsorsjáték 
főnyeremény 6 0 , 0 0 0 frt. 

Az összes nyeremények összege 160,000 forint. 
Sorsjegyek á 2 f r t é r t kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten iPest, fővámbáz 
félemelet) , a hová a megrendelt ára postautalvány mel let t előre beküldendő, vala­
mennyi lottó-, só és adóhivatalnál , a legtöbb postahivatalnál , a bécsi «Merknr»-nál 
és minden városban és nevezetesebb helységben felállított egyébb sorsjegyárnló 

közegnél. 
Bndapesten, 1895 január hó 17-én. . • . 

Magi/, kir, lottó-igamgatoság. 

WALLA JÓZSEF 
mozaik és ezementáru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker, Rottenbiller-utcza 13. sz. 

V á l l a l k o z i k : 
G R A N I T T E R A Z Z O , 
B E T O M I B O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

B a k t á r t t a r t : 
K E R A M I T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R H A C O T T A - A R Ü K , 

K Ő F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y B A K T Á . 
N Y O K B Ó L s t b . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port-
landi cement és 
vízhatlan mész-

gyárnak. 

Nádfonat, 
Stoccatnr 

készítéshez 

SZORVESZTO P O R 
(Poudre dépilatoire) 

BRÜMGG.C.-tőI,M.m. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szarvesztő szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél­
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rögtöni és töké­
letes B # " E g y e t l e n s z ő r v e s z t ő szer, m e l y o r v o s i l a g 
a j á n l t a t i k , a m e l y n e k Oroszországba v i t e l é t a s z e n t ­
p é t e r v á r i o r v o s i h a t ó s á g m e g e n g e d t e , s m e l y a s 
a n t w e r p e n i v i l á g k i á l l í t á s o n az o t t a n i M n s é e c o m -
m e r c i a l d e l ' I n s t i t u t s n p e r i e n r d e C o m m e r o e á l t a l 
e l f o g a d v a é s k i t ü n t e t v e l e t t . ~V8 Egy üvegcse 1 frt 

75 kr., a hozzávaló ecset 11 kr. 
R a k t á r : B n d a p e s t e n , T Ö R Ö K J . g y ó g y s z e r t á r á b a n , K í r á l y - n t c z a 1 2 . szám. 

(Csik vármegye, Erdély.) 
E l s ő r a n g ú g y ó g y f ü r d ő 9 0 0 m é t e r ( 2 7 S O l á b ) m a g a s s á g b a n , b e l á t -
h a t l a n ő s f e n y v e s e k n e k a l s ó b b s z e r v e z e t e k t ő l m e n t e s r é g i ó j á b a n . 

B o r s z é k g y ó g y t é n y e z ő i : havasaljí klímája, tiszta, ozondus levegője, 
páratlanul gazdag bőségü, kitűnő gyógyerejü vasas- és más vegyi összetételű 
borviz-ivókutai, számtalan szénsavas hideg lobogó-fürdői, vasas lápfürdők, szén* 
savas melegített kádfürdők, jól berendezett hidegvíz-gyógyintézet, massage és 
vi l lamozás . 

B o r s z é k a l i a z a i é s k ü l f ö l d i o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l j a v a l v a 
v a n : mindennemű vérszegénységnél, sápkórnál, gyomor- és bélbáutalmek-, 
emésztési zavaroknál; a vese és hólyag idült bántalmainál; tüdővészes test-
alkatuaknál föllépő száraz köhécselée, vérköpés, tüdőcsucshurut, idült hörgő 
és gégehurut ellen, idegbajoknál, női betegségeknél , tulhizás, serofula, rheuma, 
köszvény ellen, izzadmányok fölszivódására, úgyis, mint hatalmas e d z ő , e r ő s i t ő . 

B o r s z é k k i t ű n ő ü d i t ő b e l y . Egyet len fürdő s e m dicsekedhetik közel 
és távolban annyi ke l lemes kiránduló helylyel , mint Borszék. — B o r s z é k e n 
a f ü r d ő i d é n y k e z d e t e j ú n i u s 1 5 - é n s v é g e s z e p t e m b e r 1 5 - é n . 

U t a z á s B o r s z é k r e : A borszéki fürdővendégek szállítását gyorskocsi vá l ­
lalat eszközli, me lynek kényelmes fogatai a z u j a b b a n k ö t ö t t s z e r z ő d é s 
é r t e l m é b e n a szászrégeni vasúti ál lomástól Borszékig és Borszéktől vissza 
Szász-Bégenig e g y n a p a l a t t , v á l t o t t l o v a k k a l , m e g h a l á s n é l k ü l szál­
lítják a vendégeket. E gyorskocsik július 1-től augusztus 31-ig (főidény) m é g 
v e n d é g h i á n y á b a n i s n a p o n t a k ö z l e k e d n e k . A június 15—30. és 
szeptember 1—15. (elő- és utóidény) időre szintén a gyorskocsi-vállalat van a 
vendégek szállítására kötelezve. 

A gyorskocsikra (egyes ülés vagy egész kocsi) e lőjegyzést tehetni a vál­
lalkozóknál. Levél- és sürgönyez im: M i k l ó s G ö r ö g , S z á s z - R é g e n . V i t e l ­
d i j a k s z a b á l y o z v á k . 

A Tilághirü borszéki borvíz modern töltőgépek által íölfogrs., dng&szolUtra, ősereje teljében 
hozatik forgalomba. A borrizre vonatkozó megrendelések Tiáiár é s Verzar ezéghez Brassó inté-
sendök, mint kizárólagos elárusítóinkhoz, melv ezég a rendelménveket a borszéki és helyi raktárakból 
készséggel, jutányos áron kiszolgáltatja. 

Maaánosok kisebb megrendeléseit alattirt igazgatóság is teljesíti. Minden megkeresésre prospek­
tussal, kimerítő értesítéssel szolgál az igazgatóság vagy dr. Szilvássy János lurdüorvos. Posta-
távírda helyben. Borszék, 1895 június hó, A fürdő e s üzlet igazgatósásra. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
FOLDVARY I M R E 
f e r í í í l i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. sz . , a főposta mellett é s 

VII . . , Kerepes i -ú t 9 . , a Pannónia mellett. 
S a j á t s z a b á s z a t . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Czégem össze nem tévesztendő ToldvAri J. (Jakab) czéggel. 

ROf HBERSER U&&B 
cs. és kir. udvari szállító. 

Budapest, váezi-uttza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
A legelegánsabb kész féríirubák dús válasz­

tékban a legjutányosabb, szabott árakon. 

GERO ADOLF 
czipész-mester 

BUDAPEST, 
V., Fttrdö-utcza 2 . sz. 
Ajánlja készítményeit 

H T fájós l á b a k r a 
Hirdetések felvétetnek 

a „Vasárnapi ujság" kiadó­
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-wtcza 4- szám alatt. 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l e t e k e t 
miikedvelők fz'imára, l e g ú j a b b 
u t i - t á v c s ö v e k e t a tirage rapid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x i m a l - l á z h ő m é r ő k e t , A n e -
r o l d ( l é g s u l y n i é r ő k e t ) szabadal­

mazott r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDEEONI ES TÁESA. 

Báró Kemény Zsigmond 
összes beszélyei. 

Kiadja a Kisfaludy-Társság. 
Két kötet. 

Ára fűzve 3 fit, vászonba kötve 3 frt 60 kr. 

A szénsavdus ásványvizek k i rá lya a 

BORSZÉKI 
BORVÍZ 

kitűnő gyógyvíz és 
üditő ital 

mindenütt kapható. 
Budapesti főraktár 

RAJCS ZOLTÁN.nái 
VIII. ker., József-körűt 10. szám. 

pár heti alkalmazása egé­
szen n j , finom és üde gyer­
mekded arczbőrt idéz elő, 
eltávolít szeplőt, májfoltot 

é s atkákat (mitesser). 
E g y ü v e g á r a 1 f o r i n t . 

A Kriegner-féle 

„Akacia szappan" 
kel lemes habzása rendkívül 
kedves i l lata és nagy tar­
tósságánál fogva ma a leg­
kedveltebb p i p e r e s - z a p -
p a n . 1 darab ára 5 0 kr , 
3 drb dobozban 1-40 kr . 
Kapható a legtöbb magyar­

országi gyógyszertárban. 

F ő r a k t á r : Budapes t , Kálvin-tér 
KORONA" GYÓGYSZERTÁR. 

LUSER L.-féle t u r i s t a tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr­

kém é n y e d é s e i , to­
vábbá mindennemű 
bőre l szarusodás 
ellen. A hatás­
ért j ó t á l l á s 

Köz­
pont i 

s zé tkü ldés i 
r a k t á r : 

Sl IIWFVR L 
gyógyszerész 

M E I D L I N Q - B É C S . 
Csak akkor valódi , ha miu-
használati ntasitás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azér t i s erre 

ü g y e l n i ke l l . 
Gyógyszer tárakban vásár landó . 

Főraktár: Budapesten, Király-utcza 12. szám 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ g ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ l ^ ^ ^ ^ ^ 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten m e g ­
je lent és minden könyvkereskedésben k a p h a t ó : 

Vasút mentén. 
A magyar királyi államvasutak, 

továbbá a győr—sopron—ebenfurti és eper-
jes—bártfai vasút állomásai mentén fekvő 

városok, helységek és azok leírása. 

Irta 

Ocskói Ocskay Gusztáv. 

Ára vászonkötésben 1 frt. 

» ^ V ^ ^ V ^ V T - W W 

1 főváros legszebb látványossága 
az Andrássy-út végén 

Fesmty Árpád óriási körképe : 
a 

magyarok bejövetele 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festő­

művészet legnagyobb alkotása. E g y 1800 D m é -
ternyi, e czélra szőtt vásznon s a hozzá épített 
köralaku palotában a magyaroknak a volóczi 
völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A kép szembetűnő részei : 
1. Árpád és a vezérek. 
2 . A barcz a szláv had maradékával. 
3 . Lator ez és a fogoly szlávok. 
4 . A fejedelem-asszony és a magyar 

nők bevonulása az ökrös szekereken. 
Előttük a pogány oltár a rajta haldokló 
szláv pappal. . „. 

5 . A nőrablás. ö 8 / ° 
6 . A pogány magyarok fehérló-áldo-

zata. A táltos, a kádár, tánczos leányok, 
bonczok, igriczek és dobosok csoportja. 

7. Sátorverő magyarság. 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a 

munkácsi várhegy, a Latorcza folyó, az Istenhegy, 
Pálhegy, Szarkahegy stb. mérföldekre terjedő 
messzeségben látható. 
Látható délelőtti 9 órától esti 9 óráig. 

Este villamvilágításnál. 
••" Belépő díj 50 krajczár. "»a 

Természetes szénsavdús savanyúvíz a m 

ÁGNES 
f o r r á s . Legjobb asztali és Üdítőital. Kitiia* szolgálatot 

tesz az emésztési zavaroknál. 
J á r v á n y i i l e j l i i p r a s e r v n t i v gyttaryememek 

b i z o n y u l t . 

Szét­
küldése Édeskuty I*. nd vari az ál­

lit* Utal 
Budapeal 

—kr K a p h a t ó m i n d e n ü t t . -Ja— 

Franklin-Táranlat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám.) 

25. SZÁM. 1895. 42 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSAG. 417 
1661. szánó. Értesítés. 

A pozsonyi cs. és kir. 5. hadtest felügyelőségénél, to­
vábbá a komáromi és soproni cs. és kir. élelmező raktárnál, 
és pedig: Pozsonyban 1895. évi július hó 4-én d. e. 10 óra­
kor, Komáromban 1895. évi július hó 9-én d. e. 10 órakor, 
végre Sopronban 1895. évi július hó 15-én d. e. 11 órakor 
az illető élelmezési kerületek számára 1895. évi szeptember 
l-jétől 1896. évi augusztus 31-éig terjedő időre, széna, alom-
és ágyszalma, tűzifa mint kőszén élelmezési szükséglet bérbe 
adása nyilvános tárgyalásban lepecsételt ajánlatokkal fog biz­
tosíttatni. 

Az egyes czikkek és azoknak a különféle állomásokban 
való szükséglete az erre vonatkozó részletes 1661-a és b. 
számú tudósításokból észlelhetők, valamint minden ezen bér­
leti üzletre vonatkozó feltételek a pozsonyi, komáromi és 
soproni cs. és kir. katona-élelmezési raktáraknál meglevő fel­
tételi füzetekből naponta a hivatali órák alatt kivehetők. 

Az 50 kros bélyeggel ellátott és lepecsételt ajánlatok a 
bánatpénzzel együtt és egy időben a pozsonyi cs. és kir. 5. 
hadtest felügyelőségénél illetőleg a komáromi és soproni cs. 
és kir. élelmező raktáraknál a tárgyalás napján legkésőbb 10 
óráig délelőtt benyújtandók. 

A cs. és kir. 5. hadtest hadbiztossága. 
Pozsony 1895. évi június hó 1-én. 6308 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál 
kapható: 

A magyarság keletkezése és gyarapodása. 
IRTA . . . . . 

VÁMBÉRY ÁRMIN. 

Alakult 1838-ban. Cs. kir. szab. Alakult 1838-ban. 

Adriai Biztositó Társulat Triesztben. 
(E IUNIONB ADKIATICA D l SICTJKTA.) 

V A G Y O N K I M U T A T Á S . 
É l e t b i z t o s í t á s i o sz tá ly . — A ) M é r l e g s z á m l a , 1 8 9 4 d e c z e m b e r 3 1 - é n . 

Oiztr. ért. 
T E H E R : 

Külön nyeremény-tartalék „ ._ ... _. 
Rendelkezésre álló tartalék - . ... 
Tartalék árfolyamingadozások számára... 
Díjtartalék _ ... _. ... _. ... _ 
Kártartalék _. ._ _ _ 
Nyeremény-osztalékkal biztosítottak szá­

mára kiszolgáltatandó osztalékok 
Különféle társulatok _. „ _. 
Különféle hitelezők „. _. _ _ _ 

Osztr. ért. 

V A G Y O N : . forint | kr. T E H E R : 
Külön nyeremény-tartalék „ ._ ... _. 
Rendelkezésre álló tartalék - . ... 
Tartalék árfolyamingadozások számára... 
Díjtartalék _ ... _. ... _. ... _ 
Kártartalék _. ._ _ _ 
Nyeremény-osztalékkal biztosítottak szá­

mára kiszolgáltatandó osztalékok 
Különféle társulatok _. „ _. 
Különféle hitelezők „. _. _ _ _ 

forint kr. 

Ingatlanok Trieszt-, Bécs-, Brűnn-, Buda-
pest-, Milano- éa Velenczóben ... ._ 

Értékpapírok az A) részletezés szerint ... 
Jelzálog-kölcsön _ ... 
Szerzett járadékok ós tőkék _ 
Kötvényekre adott előlegek _. 
Különféle ügynökségek * „ 
Különféle társulatoknál 
Társasági összigazgatas (f.-szumla egyéni.) 
Különféle adósoknál — _ „. 
Átvitt jutalékok, és szervezési költségek „. 

2.918.700Í — 
12.681,7:1') 

21,888! 90 
18,986 80 

1.362,683 43 
404,219 85 
284,264 61 
340,8231 47 
12,981 j 78 

_ _ |_ 

T E H E R : 
Külön nyeremény-tartalék „ ._ ... _. 
Rendelkezésre álló tartalék - . ... 
Tartalék árfolyamingadozások számára... 
Díjtartalék _ ... _. ... _. ... _ 
Kártartalék _. ._ _ _ 
Nyeremény-osztalékkal biztosítottak szá­

mára kiszolgáltatandó osztalékok 
Különféle társulatok _. „ _. 
Különféle hitelezők „. _. _ _ _ 

600,000 — 
325,000 — 
426,918 87 

16.003,059 48 
244,9171 61 

8,576 08 
376,767 63 

61,042 14 

18.046,281 84 18.046 281 H 

E L E M I B I Z T O S Í T Á S I O S Z T Á L Y . 
B ) M é r l e g s z á m l a , 1 8 9 4 d e o z e m b e r 3 1 - é n . (Az é l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y k i v é t e l é v e l . ) 

Ara fűzve 3 forint. Ára fűzve 3 forint. 
T a r t a l o m . Bevezetés. Ethnologia és aemzeti előítéletek. — Miveltségi momentu­
mok bizonyító ereje. —-A magyar őstörténelmi kutatás eddigi módszerei. — A törökök 
legrégibb költözködő mozdulatai. — A hunnok Európában. — Az avarok Pannoniában. 
— Az avarok hatalmának pusztulása. — Az avarok maradványai. — Az alakulás fo­
lyamának kezdete. — Az alakulás folyamának további menete. — Avarok és szlávok. — 
A magyarok mielőtt nyugat felé vonulták. — A magyarok költözése Pannoniába. — 
A magyarok, ethnografiai leírása. — A honfoglalás. — A magyarok betörései és háborúi 
Európában. — Magyarország a X. évszázadban. — A magyarság megtérése a ke­
reszténységre. — A magyar etbnos kristályosodása. — A magyar elem növekvése. — 

A magyarság további sorsa. — A jelen kor magyarsága. 

V A G Y O N : 

Künfllevo részvénybenzetések „ ...* _ 
Váltótárcza és bankutalványok ... ... 
Értékpapírok a B) részletezés szerint ... 
Ingatlanok Triesztben ™ 
Pénztár-állomány az igazgatóságnál és a 

vezérügynökségeknél... ... ... ... _ 
Jelzálog-kölesen „ 
Értékpapírokra adott kölcsönök 
Követelések hitelintézetek, takarékpénztá­

rak és bankároknál ... — 
Különféle adósok ... — ... - . _• 
Vezérügynökségek (a folyószámlák egyéni.) 
Füügynökségek . • . * « 
Kerületi ügynökségek • • • 
Különféle biztositó társaságok 
Ingóságok és biztosítási táblácskák az igaz­

gatóságnál és az ügynökségeknél ... „. 
Átvitt jutalékok és szervezési költségek 

Későbbi években befolyó dijak összege 

Osztr. ért. 
forint kr. 

2.400,0001 — 
463,114 16 

3.971,11* — 
330,0001 — 

101,907 61 
1,000 — 

34,383 65 

1.056,533' 72 
184,036, 37 
998,235: 21 
101,791 57 
11,435 67 

438,492 

10.092,04-2 

23.343,116 

:,-> 

:w 

82 

T E H E R : 
Részvénytőke ... . . . _ . _ _ _ _ 
Nyeremény tartalékalap ... .„ „ „ 
Rendelkezésre álló tartalak* « . ' — ' ' - ; 
Tartalék árfolyamingadozások számára 
Díjtartalék ttízkárbiztositásokra... _ _ 

* szállítmány-biztosításokra... 
Tüzkártartalék _ _. _ _ 
Szállitmány-károk tartaléka _ ._ .„ 
Takarék- és ellátási pénztár a társulati 

tisztviselők számára ._ ... ._ ... 
Életbiztosítási osztály (folyó számla)... 
Különféle biztositó intézetek ... _ _ 
Fel nem vett osztalékok... _. _ _ 
Osztalék az 1893. évben . _ - . _ . _ . 
Igazgatók éa számvizsgálók illetéke _ 
Különféle hitelezik . _ _ . _ _ _ 
Átvitel az 1894. évre _ _ _ . . . 

frt 500,000 
« 150,000 

* Tartalék 1893. decz 31. 
1894. decz. 31. gyarapodott 

frt 650,000 
melynek fele az életosztarj va­
gyonába van bekebelezve • 325,000 

forint 

4.000,000 
1.241,592 

325,000 
297,069 

1.762,291 
84,305 

417,917 
72,676 

423,984 
340,823 
532,874 87 

'2,6571 — 
248,000! — 
41,276 13 

298,273 65 
3,300 29 

10.092,1:42 38 

frt 325,000 

F r i g y e s s i A d o l f , vezértitkár. 
III üli iTrieszt, 1895 május havában. 

Az igazgatóság: 
Ulanstátteni dr. Alber Ágost, Morpurgo Márk, Neumann Henrik, Kalli Pál, 

Keinelt C , Salem H. 
•Számvizsgálók: Afenduli György, Pojai Alberti Emil, Párisi József. 

Magyarországi osztály: 
Budapest , IV., váczi-utcza 9. sz. a., saját házában . 
Báró Podmaniczky Frigyes 

intéző. 
l i ichtenberger J . 

vezértitkár. 
F r i g y é é i M . 

titkár. 

34.610 
szam. FAELADASI HIRDETMÉNY. 

A vinkovczei királyi főerdőhivatal kerületében lévő s az 
új-gradiskai királyi erdőgondnokság által kezelt erdők közül a 
Prasznik nevű 25. számú erdőrész mintegy 1078 kat. holdnyi 
területén, a Pod-Ljeszkovacz nevű 24. számú erdőrész mintegy 
246 kat. holdnyi területén és a Medjusztrugove nevű 23. számú 
erdőrész mintegy 330 kat. holdnyi területén, továbbá a raicsi 
kir. erdőgondnokság által kezelt erdők közül a Suse nevű 20. és 
21. számú erdőrész mintegy 688 kat. holdnyi területén és a 
Javicskogreda nevű 19. számú erdőrész mintegy 388 kat. hold­
nyi területén, összen tehát mintegy 2730 kat. holdnyi kincstári 
erdőterületen található összes tölgy-, kőris-, bükk-, szil- és gyer­
tyánfák eladására s illetve megvételére ajánlati tárgyalás hirdet­
tetik, melyre az ajánlatok a földmivelésügyi magyar királyi minis-
teriumnál az 1895. évi július 24-én déli 12 óráig benyújthatók. 

Az ezen erdőrészeken álló koros törzsek, az 1895. évi szep­
tember hó 1-től számitandó legfeljebb 8 év alatt leendő kihasz­
nálásra az egész 2730 kat. holdnyi erdőség egész összterületén 
adatnak el; ajánlattevők azonban kötelesek minden egyes erdő­
részre, illetve az annak egész területén lévő összes koros fákra 
külön-külön is megajánlani a vételárt. 

A tölgy műszer- és épületi fa kidolgozása után visszama­
radt tölgyfa-anyag az eladás tárgyát nem képezvén, azzal a kincs­
tár szabadon rendelkezik. 

Az ajánlat csak Írásbeli lehet és csak azon ajánlatok fogad­
tatnak el a tárgyalás alapjául, a melyek a tárgyalás megkezdé­
sére jelen hirdetményben kitűzött óra előtt, a földmivelésügyi 
m. kir. mimsterium igtató hivatalában benyujtattak, és melyek­
ben tisztán kivehető számjegyekkel és egyszersmind betűkkel 
is kiiratik azon összeg, melyet ajánlattevő, a fennebb elősorolt 
erdőrészek mindegyikeért külön-külön és összesen az egész 2730 
kat. hold területű koros erdőkért megajánl. 

A kitűzött határidőn túl beérkező ajánlatok felbontatlanul 
visszautasittatnak. 

Az ivenkint öOkrajczárnyi bélyeggel ellátandó Írásbeli aján­
latban nyíltan és "határozottan kijelentendő, hogy ajánlattevő a 
tárgyalás alapját képező általános árverési, valamint az ezekhez 
fűzött szerződési feltételeket ismeri, és magát azoknak aláveti. 

Az ajánlat kellően lepecsételt boríték alatt nyújtandó be, 
melyhez egyúttal a letett bánatpénzről szóló állampénztári 
nyugta is csatolandó. 

Az 180,000 (egyszáznyolczvanezer) forintban megállapított 
bánatpénz készpénzben vagy az államnál óvadékképeseknek el­
ismert értékpapírokban a budapesti m. kir. állampénztárnál 
(vámház) leteendő. 

A borítékon kívülről az ajánlattevő neve és lakása teendő 
ki és a boríték ezenkívül a következő felírással ellátandó: «Aján­
lat a földmivelésügyi m. k. ministerium által 1895. évi július 
hó 24-én kiirt versenytárgyalásnál eladás alá bocsájtott újgra-
diskai és raicsi mintegy 2730 kat. hold erdőterületen lévő koros 
tölgy- és egyéb törzsek megvételére.* 

A földmivelésügyi m. kir. minister fentartja magának azon 
jogot, hogy a benyújtott ajánlatok közül szabadon azt vagy azo­
kat választhassa, a melyet, — tekintet nélkül az ajánlat magas­
ságára — saját belátása szerint a legmegfelelőbbnek talál; avagy 
az összes beérkezett ajánlatokat vissza is utasíthassa. 

Az árverési és szerződési feltételek a földmivelésügyi m. kir. 
ministerium erdészeti főosztály főnökénél és a vinkovczei kir. fő-
erdőhivatalnál a hivatalos fogadási órákban bármikor megtekint­
hetők. 

Budapesten, 1895. június hó 7-én. 

Földmivelésügyi magy. kir. minister. 



2257. sz. Hirdetmény 
az alább megnevezett állomásokon elhelyezett cs. és kir. közöshadseregbeli élelem- szükségleteinek bérlet utján vat ló biztosítása iránt. 
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Különös határozványok. 
Azon állomásokra nézve, melyeken a bérleti időtartam alatt, 

különösen a lovasságnál az osztály- vagy ezred összpontosítás, 
lovas dandárgyakorlat, hadgyakorlat vegyes fegyvernemekkel, és 
pedig dandár dandár ellen vagy hadosztály- vagy más katonai 
gyakorlat eszközöltetik, a bérletnyertes ha kívántatik, köteles a 
származó nagyobb szükségletet ós az esetleg engedélyezett pótléko­
kat a szerződött árak mellett szállítani. 

Székesfehérvár, Szolnok, Kaposvár, Pécs, Kecskemét, Zombor 
és Szabadka állomásokra nézve a vállalkozók kötelesek azon több­
letet, mely az 1896-ik évben beidézett szabadságosok és tartaléko­
sok által származik, a bérleti árak mellett szállítani. 

Valamennyi állomáson a kenyérnek készítése ott helyben 
eszközlendő. 

A katonakenyér két 700 gr. adagos czipókban állítandó elő. 
A kótadagos czipóknak tésztában 1600 grammot és kisütve 

1400 grammot kell nyomnia. 
A kézvényelések a szükségleti helyeken a kenyér es lótáp-

ezikkekre nézve ötnaponként, a fa- és kőszénre nézve havonként 
és az ágyszalmából nógyhavonként történnek. 

A lótápezikkek, ha az a csapat érdekében áll, a cs. és kir. had­
test-hadbiztosság jóváhagyása mollett kivételesen 10 vagy 15 napra 
is kózvónyelhetők. 

A bérleti utón szállítandó ágyszalma, tűzifa és kőszénre 
nézve az ajánlatok a szükséglet helyére való cl fuvarozással együtt 
teendők. 

Az alomszalmának, V« részben zsupszalmából kell állani. 
Ajánlatok ki nem irt czikkekre feltétlenül és azonnal vissza-

ulasittatnak, és ajánlatok a tárgyalás rákövetkező, napjától kezdve 
14 napnál rövidebb impegnoval, nem vétetnek tekintetbe. 

Ezenkívül a tárgyaló bizottság részéről mindazon ajánlatok 
nem vétetnek tekintetbe, melyékben egy és ugyanazon czikknél, 
a kiirt biztosítási időtartamának egyes szakaira, különböző áraján­
latok tétettek. 

A fa- és köszénszállitásra beadott ajánlatokban azok neme is 
megemlítendő. 

Katonai élelmező legénységnek a szállítók részére való ren­
delkezésre bocsájtása megengedve nincsen. 

A terményeknek általános mozgósítás esetén való kiszolgál­
tatására nézve, a szállítási feltótelek füzetének XXVTL pontjára 
különösen utaltatik. 

A közös biztositások eredményéről az ajánlattevők, az aján­
latuknak a cs. és kir. közöshadseregre vonatkozó részére nézve a 
hadsereg igazgatása; ellenben a m. kir. honvédségre vonatkozó 
részére nézve a m. kir. honvéd kerületi parancsnokságok által 
értesíttetnek. 

Azon esetben, ha valamelyik állomáson a szállító, vagy a vele 
érintkezésben álló személyzetnek lovai között ragályos betegség 
ütne ki, a katonai igazgatásnak jogában álland, a fenforgó ragály-
veszélyes állapotokról kiállított katonai állatorvosi bizonyítvány 
alapján, a lóálloniánynak — az igazolt szükség tartamára — 
a szükséghez képest esetleg más járványmentes állomásról való 
szállítás utjáni élelmezése iránt intézkedni; a nélkül, hogy a 
szállítónak valamely kártalanításra igénye származnék abból, hogy 
a lótáp ezen időre nem tőle vétetett fel. 

* Azon esetben, ha Székesfehérvárt 1896. évi január 1-én a 
zabonkezelés felállítása sikerülne, akkor a zabnak bérlet utján 
leendő felvételezése elesik. 

Általános határozványok. 
1. A cs. és kir. közöshadsereg fent kimutatott élelmi szükség­

leteinek biztosítása végett a táblázatban megjelölt napokon, ki­
zárólagosan írásbeli ajánlatok utján, nyilvános tárgyalás fog tartatni. 

2. Minden ajánlattevő, — a szerződési kötelezettségben már 
álló vállalkozók kivételével, — üzleti képességét s erre vagyonának 
elégséges voltát, a kereskedelmi- és iparkamara által, ha pedig a 
kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégje nem volna, az illetékes 
gazdasági egylet által kiállított bizonyitványnyal igazolni tartozik. 

Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított két 
hónál korábbi kelettel bírnak, tekintetbe nem vétetnek. 

3. Az alábbi mintának teljesen megfelelőleg szerkesztett s 
50 kros bélyeggel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, 
az előirt bánatpénzekkel együtt, az illető állomás szükségletének 
tárgyalására kitűzött napon, legkésőbb délelőtti 10 óráig kell a 
tárgyaló bizottsághoz beérkezniük, későbben érkező, vagy távirati 
utón tett ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel irt ár között 
eltérés mutatkoznék, akkor a betűkkel irott ár fog helyesnek 
tekintetni. 

4. A tárgyalásokra nézve, a Budapesten 1895. évi június 
hó 8-án kelt és a cs. és kir. hadsereg szükségletére hivatalosan 
kiállított feltételek füzetének határozatai mérvadók. Azok elsők 
betekinthetők a cs. és kir. 4. hadtest hadbiztosságánál, a buda­
pesti és pécsi cs. és kir. élelmezési raktároknál, Kecskeméten a 
13. huszár-ezred, Székesfehérvárott a 12. uhlanos-ezred parancs­
nokságánál naponta délelőtt 9 órától 12-ig. 

Az ezen füzetben foglalt feltételek betartásához minden aján­
lattevő az ajánlat behozatalával már kötelezve van. 

Ezen szállítási feltételek füzetei eladók is, és a következő árak 
mellett bárki által megszerezhetők, és pedig: 

a cs. és kir. közös hadsereg szükségletét illetőleg az előbb 
emiitett élelmezési raktáraknál nyomtatott ivenként 4 krajezárért. 

5. Községek a bánatpénz letételétől mentesek, de ajánlataikért 
s az ezekben elvállalt kötelezettségekért, ugy mint más vállalkozók, 
szavatolni tartoznak. 

Termelőknek a bánatpénz vagy óvadék letételétől való men­
tesség csak oly czikkekre adható meg, melyeket ők maguk termel­
nek, de írásbeli nyilatkozatot kell adniok, hogy ők az elvállalt 
kötelezettségek teljesítésére nézve összes vagyonukkal szavatolnak. 

A kenyér szállításának bérbeadásánál egyenlő ajánlattételnél 
a sütőmester által beadott ajánlat elsőbbséggel bir. 

6. Az átvonulások alkalmával szükséges élelmi czikkek szállí­
tására vonatkozó ajánlatok, a cs. és kir. közös hadseregbeli csa­
patok számára előkészített feltételi füzet IV. pontja értelmében 
teendők. 

7. Az élelem szükségleteknek az állomáshoz tartozó hely­
ségekbe való elfuvarozására nézve, a cs. és kir. közös hadseregbeli 
csapatok szükséglete iránt előkészített feltételi füzet XVII. pontja 
értelmében, külön ajánlat teendő, mert különben feltételeztetik, 
hogy az elfuvarozás a követelt szállítási árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkozná­
nak, akkor ezek közül az, ki az illető czikkek szállítását elnyerte, 
előnyben részesül. 

8. Az ajánlkozók a hadsereg igazgatásnak ajánlatuk elfoga­
dása iránti nyilatkozata tekintetében lemondanak az 1875. évi 
XXXVII. törvényezikk 314. és 315. §§ aiban valamely ajánlat 
elfogadása iránti nyilatkozatra nézve megállapított határidőnek 
betartásáról. 

Kelt Budapest, 1895. június hó 8-án. 

A biztosító bizottságiéi. 
60 kros bélyeg. 

Ajánlati minta. 
Én alulirt az 1895. évi június hó-8-án 2257. sz. a. kelt hirdetmény alapján magamat kötelezem, hogy az N. állomásra 

nézve és ahoz tartozó helyiségekkel: 
a kenyérnek 810 grammos adagját 1400 gr. czipókban kisütve kr., szóval krajczárral, 
a zabnak 3360 grammos adagját — t < « 
a szénának 560Ö grammos adagját _ „ . _ . « « • 
az alomszalmának 1700 grammos adagját • • _ « 

. az ágyszalmának métermázsáját « « < 
a tűzi fának köbméterét ._ frt • • « 
a kőszénnek métermázsáját ._ « • t • 

189._.óvi...L 1—1-tOl 189___évi hó végéig terjedő időtartamra szállítom, továbbá az átvonuló élelmezést is, 
a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok részére, az előkészített feltételi füzet pontja értelmében kiszolgáltatom és ezen 
ajánlatért a mellékelt (vagy az ide csatolt elismervény szerint a .pénztárnál letéteményezett semmi más kötelezettséget 
nem szavatoló) nevezetesen _ összesen. , forint bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállítást elnyerném, hogy legkésőbb 14 nappal az ez iránti hivatalos 
értesítés után bánatpénzemét a 10 százaléknyi óvadék erejéig kiegészitendem, s ha ezt elmulasztanám, a hadsereg igazgatását fel­
jogosítom arra, hogy ezen kiegészítést a kijáró szállítási keresetemből való levonás utján eszközöltesse. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken kivül, a tárgyalásra előkészített feltételi füzetekben foglaltaknak is alá­
vetem magamat. 

Az N. -nek N.-ben kélt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalatképességemröl 
szóló bizonyítvány közvetlenül az nek fog átküldetni. 

Kelt N .ben, 1895 _ _hó én. Ni N. (vezeték- és keresztnév, lakhely, megye.) 
Az ajánlat lepecsételendő és boritékára írandó: 
•Ajánlat az 1895 _ -án kihirdetett s 1895 .-én tartandó 

tárgyaláshoz.* 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő. 
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tlifitetéti feltételek : VASAKNAPI ujság és ( egész é-rae 1 2 frt 

POtITIKAI TODONSÁGOK együtt 1 félévre — 6 « 
Csupán a VASÁRNAPI ujság ( "f.8' é ™ ? ' " 

) félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÜJD0NBAG0K 

| egé»z évre Ö . — 
I félém — 2 . 5 0 

Külföldi el/fizetésekhez a poBtailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

BÁRTFA. 

Á
BÁETFAI sötét fenyvesek királyi vendéget 

várnak. Másodszor történik e században, 
_hogy Bártfának fejedelmi vendége lesz. 

1821-ben I. Sándor orosz czár látogatta meg. 
Ivópoharát most is őrzi a bártfai tanácsház. És 
most hazánk nagyasszonya, felséges királynénk 
látogat el e csodás gyógyhelyre. Az ő látogatása 
a világfürdők közé emeli Bártfát s természetes, 
hogy az egész haza figyelmét ráirányozza egy 
perezre a magyar glóbusnak e kedves, szép 
pontjára. 

Bártfa az utóbbi időkben sokat szépült, s 
mint fürdő ma kétségtelenül ott áll, a hol a mű­
velt nyugat akármelyik nagy üdülőhelye. Pár 
évvel ezelőtt még másként volt minden. Eper­
jesről kocsin mentünk Bártfára; de kényelmes 
kocsik, jó utak legalább alkalmat nyújtottak arra, 
hogy a közbeeső gyönyörű, tányéralakú völgyek 
erdős oldalaiban, égnek meredő szikláiban gyö­
nyörködjünk Az 5—6 órai kocsizás nem is lett 
volna baj, ha olykor-olykor a zápor a nyakunkba 
nem szakad. Nem jártam a tengeren, nem tudom, 
milyen egy tengeri vihar, de a hegyek közti zi­
vatar szintén elég, hogy megtanítsa félni az 

embert. Mikor egy-egy villám végig czikázik az 
égbolton, s a mennydörgés százszorosan hangzik 
vissza egyik hegyoldal szikláiról a másikba 
ütődve, mintha egy óriás hatalmas karikás os­
tora csattogna a fülünk mögött, a zápor ömlik, 
a kocsi elől meg a felhőszakadás elviszi a hidat; 
biz ez nem kellemes állapot. De ha aztán meg­
érkeztünk, vidám társaság várt a fürdő szé­
lén, az édes kútnál. Az öreg Hajdú Lajos 
kúriai biró, állandó alakja a fürdőnek, jóízű 
alkalmi verseket is írt a találkozásra. Volt 
aztán barátságos kirándulás, szórakozás elég. 
A Cseresnyés, az Aranypatak, a Paradicsom 
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